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Ζ έγθξηζε ηεο παξνύζαο Γηπισκαηηθήο Μεηαπηπρηαθήο Δξγαζίαο από ην Σκήκα Διιεληθήο 

Φηινινγίαο ηνπ Γεκνθξηηείνπ Παλεπηζηεκίνπ Θξάθεο δελ ππνδειώλεη απνδνρή ησλ γλσκώλ ηεο 

ζπγγξαθέσο (παξ. 2 ηνπ άξζξνπ 202 ηνπ λ. 5343/1932) 
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Βεβαηώλσ όηη είκαη ζπγγξαθέαο ηεο παξνύζαο εξγαζίαο θαη όηη έρσ αλαθέξεη ή παξαπέκςεη ζε απηή, 

ξεηά θαη ζπγθεθξηκέλα, όιεο ηηο πεγέο, από ηηο νπνίεο έθαλα ρξήζε δεδνκέλσλ, ηδεώλ, πξνηάζεσλ ή 

ιέμεσλ, είηε απηέο κεηαθέξνληαη επαθξηβώο (ζην πξσηόηππν ή κεηαθξαζκέλεο) είηε παξαθξαζκέλεο. 

Δπίζεο βεβαηώλσ όηη απηή ε εξγαζία πξνεηνηκάζηεθε από εκέλα πξνζσπηθά εηδηθά γηα ην Πξόγξακκα 

Μεηαπηπρηαθώλ ΢πνπδώλ «Κείκελα θαη Πνιηηηζκόο» ηνπ Σκήκαηνο Διιεληθήο Φηινινγίαο ηεο 

΢ρνιήο Κιαζηθώλ θαη Αλζξσπηζηηθώλ ΢πνπδώλ ηνπ Γεκνθξηηείνπ Παλεπηζηεκίνπ Θξάθεο. 
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ΠΔΡΗΛΖΦΖ 
Θέκα ηεο παξνύζαο εξγαζίαο είλαη ε θξηηηθή έθδνζε ησλ ζρνιίσλ πνπ έθαλε ν Berardino Cillenio 

ζηηο Ελεγείερ 1.9-10 θαη 2.1-2 ηνπ Σηβνύιινπ θαη ν ζρνιηαζκόο ηνπο, δειαδή ε θαηεγνξηνπνίεζή ηνπο 

ζε εηπκνινγηθά, ζεκαζηνινγηθά, γξακκαηηθά, κπζνινγηθά, πξαγκαηνινγηθά θαη άιια ζρόιηα.  Με 

ζεκείν αλαθνξάο ηελ Αλαγέλλεζε, εμεηάδεηαη ν ππνκλεκαηηζκόο ησλ θεηκέλσλ, ν νπνίνο γλώξηζε 

ηεξάζηηα άλζεζε ηελ ζπγθεθξηκέλε πεξίνδν. ΢ηόρνο ηνπ ππνκλεκαηηζκνύ ήηαλ ε απνθαηάζηαζε ηνπ 

απζεληηθνύ θεηκέλνπ, ε θαηαλόεζε ηνπ θαη ε παξάζεζε επηπιένλ πιεξνθνξηώλ, ώζηε ν αλαγλώζηεο 

λα νδεγεζεί ζε λέα γλώζε. Ο ζρνιηαζηήο ησλ Ελεγειών ηνπ Σηβνύιινπ είλαη ν Berardino Cillenio, ν 

νπνίνο άδξαμε ηελ επθαηξία, θαζώο δελ ππήξραλ πξνεγνπκέλσο ζρνιηαζηηθέο πξνζεγγίζεηο γηα απηέο 

ηηο Ελεγείερ. Ο Cillenio ρξεζηκνπνηεί παξαδνζηαθέο κεζόδνπο ζρνιηαζκνύ, αιιά δελ αδηαθνξεί γηα ηηο 

λεσηεξηζηηθέο. Γηα ηελ εμέηαζε θαη ηελ επεμεξγαζία ηνπ θεηκέλνπ ρξεζηκνπνηήζεθαλ ηέζζεξηο από 

ηηο δηαζέζηκεο έληππεο εθδόζεηο ηνπ έξγνπ ηνπ. Σν θείκελν πνπ πξνέθπςε κεηά από απηή ηε 

δηαδηθαζία ζηεξίρηεθε ζηελ θιαζηθή ιαηηληθή νξζνγξαθία θη όρη ζηελ αλαγελλεζηαθή, νη 

ζπληνκνγξαθίεο έρνπλ επεθηαζεί, ελώ έρνπλ απνθαηαζηαζεί νξηζκέλα ζεκεία ζύκθσλα κε ην θείκελν 

θαη ηηο αλάγθεο ηνπ. Σα ζρόιηα ηνπ Cillenio θαηεγνξηνπνηήζεθαλ. Γίλεηαη θαλεξό όηη ν Cillenio 

άθεζε πίζσ ηνπ έλα έξγν, ην νπνίν δίλεη λέεο πξννπηηθέο ζηελ πξνζέγγηζή ηνπ θαη νδεγεί ηνλ 

αλαγλώζηε λα αλαδεηήζεη δηαθείκελα κε απνηέιεζκα ηε δηεύξπλζε ησλ πλεπκαηηθώλ νξηδόλησλ ηνπ. 

 

ΛΔΞΔΗ΢ ή ΦΡΑ΢ΔΗ΢ ΚΛΔΗΓΗΑ 

 

1. Μπεξαληίλν Σζηιιέλην  

2. Τπόκλεκα 

3. Αλαγέλλεζε 

4. Σίβνπιινο 

5. Οπκαληζκόο 
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ABSTRACT 
 

The subject of this paper is the critical edition of the comments made by Berardino Cillenio on Elegy 

1.9-10 and 2.1-2 of Tibullus and their commentary, i.e. their categorization into etymological, 

semantic, grammatical, mythological, pragmatic and other comments.  With reference to the 

Renaissance, the memorization of the texts, which flourished enormously in this period, is examined. 

The aim of memorisation was to restore the original text, to make it understandable and to provide 

additional information so as to lead the reader to new knowledge. The commentator on the Elegy of 

Tibullus is Berardino Cillenio, who seized the opportunity as there were no previous commentary 

approaches to these Elegys. Cillenio uses traditional methods of commentary but is not indifferent to 

modernist ones. Four of the available print editions of his work were used to examine and edit the text. 

The resulting text after this process is based on classical Latin spelling rather than Renaissance, 

abbreviations have been expanded and certain passages have been restored according to the text and its 

needs. Cillenio's comments were categorized. It becomes evident that Cillenio has left behind a work 

that gives new perspectives to his approach and leads the reader to search for intertextuality, resulting 

in a broadening of his intellectual horizons. 

 

Keywords 

 

1. Bernardinus Cillenius 

2. Μemorandum 

3. Renaissance 

4. Tibullus 

5. Ζumanism 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



9 
 

Πξόινγνο 
 

Θα ήζεια λα εθθξάζσ ηηο εγθάξδηεο επραξηζηίεο κνπ ζηνλ επηβιέπνληα θαζεγεηή ηεο παξνύζαο 

δηπισκαηηθήο εξγαζίαο, θ. Ησάλλε Νηειεγηάλλε, Αλαπιεξσηή Καζεγεηή Λαηηληθήο Φηινινγίαο ηνπ 

Σκήκαηνο Διιεληθήο Φηινινγίαο ηνπ Γεκνθξηηείνπ Παλεπηζηεκίνπ Θξάθεο, ν νπνίνο κε ηηο γλώζεηο 

θαη ηηο παξαηεξήζεηο ηνπ, κε ηελ ππνκνλή θαη ηελ επηκέιεηα πνπ έδεημε, ηόζν ζην ζηάδην ηεο 

ζπγγξαθήο, όζν θαη ηεο δηόξζσζεο ηεο δηαηξηβήο κνπ, ζηάζεθε ζεκαληηθόο αξσγόο ζε απηό ην 

ελδηαθέξνλ έξγν. Αθόκα, ζα ήζεια λα επραξηζηήζσ ζεξκά ηα κέιε ηεο εμεηαζηηθήο επηηξνπήο κνπ, 

ηελ θ. Άλλα Μαζηξνγηάλλε, Δπίθνπξε Καζεγήηξηα Λαηηληθήο Φηινινγίαο ηνπ Σκήκαηνο Διιεληθήο 

Φηινινγίαο ηνπ Γεκνθξηηείνπ Παλεπηζηεκίνπ Θξάθεο, θαη ηνλ θ. Υαξίιαν Μηραιόπνπιν, 

Αλαπιεξσηή Καζεγεηή Λαηηληθήο Φηινινγίαο ηνπ Σκήκαηνο Διιεληθήο Φηινινγίαο ηνπ 

Γεκνθξηηείνπ Παλεπηζηεκίνπ Θξάθεο. 
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ΔΗ΢ΑΓΧΓΖ 

1. ΢θνπόο θαη Μεζνδνινγία 

 

 ΢ηόρνο ηεο εξγαζίαο είλαη ε θξηηηθή έθδνζε ησλ ζρνιίσλ πνπ έθαλε ν Berardino Cillenio 

ζε ζπγθεθξηκέλεο Ελεγείερ ηνπ Σηβνύιινπ θαη εηδηθόηεξα ζηηο ειεγείεο 1.9-10 θαη 2.1-2, όπσο 

θαη ν ζρνιηαζκόο ηνπ ππνκλεκαηηζκνύ ηνπ θαη ε εμαγσγή ζπκπεξαζκάησλ γηα ηηο 

ηερληθέο/πξαθηηθέο ππνκλεκαηηζκνύ πνπ αθνινύζεζε θαη ηηο πεγέο από ηηο νπνίεο άληιεζε ην 

πιηθό ησλ ζρνιίσλ ηνπ. Γηα ηελ εμέηαζε θαη ηελ επεμεξγαζία ηνπ θεηκέλνπ αμηνπνηήζεθαλ 

ηέζζεξηο από ηηο δηαζέζηκεο εθδόζεηο ηνπ ππνκλεκαηηζκνύ ηνπ Cillenio.  

     Μειεηήζεθε, επίζεο, ε επνρή, ε βηνγξαθία θαη ην έξγν ηνπ Cilleniν βάζεη βηβιηνγξαθίαο. 

Ζ Αλαγέλλεζε ήηαλ κηα επνρή όρη κόλν αλαδσπύξσζεο ηνπ ελδηαθέξνληνο γηα ηελ θιαζηθή 

αξραηόηεηα, αιιά θαη κηα επνρή πνπ παξαηεξήζεθε κηα έληνλε ηάζε αιιαγώλ, έρνληαο 

παξάιιεια σο βάζε ηηο έσο ηόηε ζεσξνύκελεο θιαζηθέο κεζόδνπο ζρνιηαζκνύ. Οη αιιαγέο 

απηέο αθνξνύζαλ ηόζν ην πεξηερόκελν ησλ ρσξίσλ πνπ επηιέγνληαλ γηα ζρνιηαζκό όζν θαη ηηο 

αλαθνξέο πνπ γίλνληαλ.  

      Ο Berardino Cillenio, έλαο ηδηαίηεξα ζεκαληηθόο θηιόινγνο, αιιά όρη ηόζν γλσζηόο σο 

πξνο ην πεξηερόκελν ηνπ βίνπ ηνπ, επηρείξεζε λα ζρνιηάζεη ηηο ειεγείεο ηνπ Σηβνύιινπ κε ηξόπν 

πνπ λα αλαδεηθλύεη ην πεξηερόκελό ηνπο θαη παξάιιεια ηείλεη λα ππνγξακκίδεη ηελ επξπκάζεηα 

θαη ηα ελδηαθέξνληά ηνπ ρξεζηκνπνηώληαο πνηθίια παξαδείγκαηα θαη αλαθνξέο από θιαζηθά 

θείκελα. Ζ ηερληθή ηνπ ήηαλ ελδεηθηηθή ηεο θαηάζηαζεο πνπ επηθξαηνύζε εθείλε ηελ επνρή σο 

πξνο ηελ ζρνιηαζηηθή ηερληθή, αθνύ αθελόο ζηεξίρηεθε ζηνλ παξαδνζηαθό ηξόπν ζρνιηαζκνύ, 

αθεηέξνπ δελ αδηαθόξεζε γηα ηηο λεσηεξηζηηθέο ηάζεηο πνπ εκθαλίζηεθαλ ηελ επνρή ηνπ. ΢ηόρνο 

ηνπ ήηαλ ε εμνκάιπλζε ηνπ θεηκέλνπ θαη ε παξάζεζε αλαθνξώλ θαη ζηνηρείσλ πνπ ζα 

πξνζέιθπαλ ην ελδηαθέξνλ ηνπ αλαγλώζηε, πξνθεηκέλνπ λα ηνλ σζήζεη λα αζρνιεζεί κε ηε 

κειέηε ησλ ειεγεηώλ.  

       Οη ιόγνη επηινγήο ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ θεηκέλνπ είλαη άγλσζηνη, θαζώο δελ ππάξρεη 

πνπζελά ξεηή αλαθνξά ηνπ ζρνιηαζηή πνπ λα δηθαηνινγεί ή λα εμεγεί ηελ επηινγή λα ζρνιηάζεη 

ην θείκελν απηό. ΢ε θάζε πεξίπησζε, ην θείκελν απνδείρηεθε θαηάιιειν, γηα λα μεδηπιώζεη ν 

ζρνιηαζηήο ην ηαιέλην ηνπ θαη λα δείμεη ηελ επρέξεηα πνπ είρε σο πξνο ην ρεηξηζκό θαη ηελ 

πξνζέγγηζε κε ηελ παξάζεζε πιεζώξαο ζρνιίσλ δηαθόξσλ ηύπσλ. Σα ζρόιηά ηνπ θαιύπηνπλ 

κηα επξεία θιίκαθα πεξηερνκέλνπ θαη πξνζεγγίδνπλ ην θείκελν από πνιιέο πιεπξέο, 

πξνθεηκέλνπ λα θσηίζνπλ ην πεξηερόκελό ηνπ.  

      Μεηά από ηε κειέηε ηνπ γεληθόηεξνπ πιαηζίνπ, ε νπνία ζπκβάιιεη ζηελ θαηαλόεζε ηεο 

θαηάζηαζεο πνπ επηθξαηνύζε ηελ επνρή ηεο Αλαγέλλεζεο θαη εηδηθά ηνλ 15
ν
 αηώλα, θαη ηελ 

πξνζπάζεηα πξνζέγγηζεο θάπνησλ βαζηθώλ ζηνηρείσλ από ηε δσή θαη ην έξγν ηνπ Cillenio, ε 

κειέηε κνπ επηθεληξώλεηαη ζηηο ηέζζεξηο εθδόζεηο ηνπ ζρνιηαζκνύ ησλ ειεγεηώλ ηνπ 

Σηβνύιινπ. Μεηά από πξνζεθηηθή θαη ζπγθξηηηθή κειέηε ηνπο, αθνινπζεί ε κεηαγξαθή ηνπ 

θεηκέλνπ. Γηα ηελ θξηηηθή έθδνζε ηνπ θεηκέλνπ ρξεζηκνπνηήζεθε ην πξόγξακκα Classical Text 

Editor, ην νπνίν ζπκβάιιεη ζηε ζύληαμε ππνκλεκάησλ (θξηηηθνύ, πεγώλ, θ.ά.). Σν θείκελν πνπ 

πξνέθπςε κέζα από απηή ηε δηαδηθαζία ζηεξίρηεθε ζηελ θιαζηθή ιαηηληθή νξζνγξαθία θαη όρη 
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ζηελ αλαγελλεζηαθή, αλαιύζεθαλ νη ζπληνκνγξαθίεο, ελώ απνθαηαζηάζεθαλ νξηζκέλα ζεκεία 

ζύκθσλα κε ην θείκελν θαη ηηο αλάγθεο ηνπ.  ΢ην θξηηηθό ππόκλεκα, έρεη γίλεη παξάζεζε όισλ 

ησλ ηύπσλ θαη γξαθώλ πνπ ππάξρνπλ ζηηο εθδόζεηο ιεπηνκεξώο θαη κε έκθαζε ζε θάζε πηζαλή 

δηαθνξνπνίεζε. Γλώκνλαο πάληα ήηαλ ε πξνζέγγηζε ηνπ θεηκέλνπ λα γίλεη κε ηέηνην ηξόπν, 

ώζηε λα κελ γίλεη θάπνηα πηζαλώο ιαλζαζκέλε επέκβαζε. ΢πληάρζεθε, επίζεο, έλα ππόκλεκα 

πεγώλ κε ηνπο ζπγγξαθείο θαη ηα έξγα πνπ αμηνπνίεζε ν Cillenio ζηνλ ππνκλεκαηηζκό ηνπ, 

όπσο πξνθύπηνπλ από ηηο αλαθνξέο ηνπ ζην θείκελν ησλ ζρνιίσλ ηνπ. Οη πεγέο απηέο 

εμεηάδνληαη θαη ζηελ ελόηεηα ηνπ ζρνιηαζκνύ ηνπ ππνκλεκαηηζκνύ ηνπ θαη απνηεινύλ βάζε 

ζπκπεξαζκάησλ γηα ηηο πξνηηκήζεηο ηνπ ζε ζπγθεθξηκέλνπο ζπγγξαθείο θαη έξγα. 

 

2. Σα ππνκλήκαηα  θαηά ηελ Αλαγέλλεζε 

 

 Από ηνλ 14ν σο ηνλ 17ν αηώλα ζεκεησλόηαλ ζηελ Δπξώπε κηα καθξά πεξίνδνο έληνλσλ 

θνηλσληθώλ θαη πλεπκαηηθώλ εμειίμεσλ, γλσζηή σο Αλαγέλλεζε. Άξρηζε από ηελ Ηηαιία ζηα 

κέζα ηνπ 14νπ αηώλα
1
 θαη θαηόπηλ εμαπιώζεθε ζηελ ππόινηπε Δπξώπε. Αλακθίβνια, 

παξάγνληεο πνπ ζπλέβαιαλ ζηελ αλεμαξηεηνπνίεζε ηνπ πνιηηηζκνύ ηεο Αλαγέλλεζεο από ηνλ 

πνιηηηζκό ηνπ Μεζαίσλα είλαη ε ξαγδαία αλάπηπμε ηεο θηινζνθίαο θαη εηδηθά ηεο ινγηθήο, ησλ 

θπζηθώλ επηζηεκώλ (εηδηθά ηεο ηαηξηθήο, θπζηθήο, ρεκείαο, αζηξνλνκίαο, γεσγξαθίαο), θαζώο 

θαη ε κεηακόξθσζε ηεο παιηάο θενπδαξρηθήο θαη αγξνηηθήο θνηλσλίαο ηνπ Μεζαίσλα. 

Πξόθεηηαη γηα κία πλεπκαηηθή θίλεζε πνπ απνζηαζηνπνηήζεθε από ην ζενινγηθό – ζρνιαζηηθό 

πλεύκα ηνπ Μεζαίσλα θαη βαζίζηεθε ζηνλ θιαζηθηζκό, δειαδή ηελ επαθή κε ηνλ αξραίν 

ειιεληθό θαη ξσκατθό πνιηηηζκό. Δπνκέλσο, δελ είλαη κία αλεμάξηεηε σο πξνο ην ηζηνξηθό 

πιαίζην πεξίνδνο, αληηζέησο ζρεηίδεηαη κε ηελ πλεπκαηηθή θίλεζε ηνπ Οπκαληζκνύ 

(humanismus), πνπ εθδειώζεθε ζηελ Δπξώπε πξνο ηα ηέιε ηνπ 14νπ αηώλα μεθηλώληαο από ηε 

Φισξεληία θαη εηζρώξεζε ζε θάζε πλεπκαηηθή δξαζηεξηόηεηα κέρξη θαη ηνλ 15ν αηώλα.
2
  

      Ζ παξάδνζε πνπ ζρεηίδεηαη κε ηε ζπγγξαθή ππνκλεκάησλ μεθίλεζε ηελ επνρή ησλ 

ζπνπδαίσλ Αιεμαλδξηλώλ θηινιόγσλ, αιιά είλαη γεγνλόο πσο θαηά ηελ πεξίνδν ηεο 

Αλαγέλλεζεο θαη θπξίσο ηνλ 15ν αηώλα γλώξηζε ηεξάζηηα ώζεζε. Ζ ώζεζε απηή δελ ήηαλ 

παξάηαηξε κε ην γεληθόηεξν θιίκα ηεο Αλαγέλλεζεο θαη ηα βαζηθά ραξαθηεξηζηηθά ηεο επνρήο, 

ηελ αλαβίσζε, δειαδή,  ηεο θιαζηθήο παξάδνζεο θαη ην ελδηαθέξνλ γηα ηα θιαζηθά θείκελα, ηε 

κεηαηόπηζε ηνπ ελδηαθέξνληνο ζηελ θαιιηηερληθή δεκηνπξγία θαη θπξίσο ηελ εκθάληζε ηνπ 

πλεπκαηηθνύ θηλήκαηνο ηνπ Οπκαληζκνύ. 

      Ο αλαγελλεζηαθόο Οπκαληζκόο είλαη έλαο όξνο πνπ δηακνξθώζεθε γηα πξώηε θνξά ηνλ 

14ν αηώλα, ελζάξξπλε ην ελδηαθέξνλ γηα ηελ ελαζρόιεζε κε ηε θηινζνθία, ηελ πνίεζε, ηε 

ξεηνξηθή, ηελ εζηθή, ηε γεσκεηξία, ηελ αλζξώπηλε θύζε, ηελ θιαζηθή αξραηόηεηα θαη ηελ 

ηέρλε. Καζεηί επηζηεηό κειεηήζεθε εθηόο ηνπ πλεύκαηνο ηνπ κεζαησληθνύ ζρνιαζηηθηζκνύ. Γελ 

είλαη εύθνιν πάλησο λα πξνζδηνξίζνπκε ηνλ Οπκαληζκό.
3
 Aλαθέξνπκε όηη ε πλεπκαηηθή απηή 

                                                           
1
 Kristeller (1962): 8 

2
 Πειεγξίλεο (2013): 51-52, 64-65. 

3
 Festa (1997): 3. 
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θίλεζε αξρηθά ηαπηίζηεθε κε κία εθπαηδεπηηθή κέζνδν, γλσζηή σο studia humanitatis, πνπ 

εζηίαδε ζηα αλζξσπηζηηθά καζήκαηα, ηδηαηηέξσο ζηα ειιεληθά θαη ηα ιαηηληθά θιαζηθά 

ζπγγξάκκαηα ηεο αξραηόηεηαο, ηα νπνία ππεξηόληδαλ ηα πςειά αηζζήκαηα ησλ αλζξώπσλ. Πξνο 

ηα ηέιε ηνπ 15νπ αηώλα, ε θίλεζε θαηέιεμε λα ζεσξείηαη γεληθόηεξα σο θηινζνθία θαη ζηάζε 

δσήο.
4
 Βαζηθόο ζηόρνο ηνπ Οπκαληζκνύ ήηαλ ε πνιύπιεπξε αλάπηπμε ηνπ αλζξώπνπ, ε 

αλαηξνπή ησλ έσο ηόηε ζενθξαηηθώλ αληηιήςεσλ, ησλ πξνθαηαιήςεσλ θαη ησλ δνγκαηηζκώλ 

θαη ε πξνζπάζεηα λα δεκηνπξγήζεη ηνλ homo universalis, δειαδή έλαλ νινθιεξσκέλν θαη 

πνιύπιεπξν άλζξσπν πνπ ζα είλαη απζεληία ζε θάζε ηνκέα. 

      Μέζα ζε απηό ην θιίκα πνπ δηακνξθώζεθε θπξίσο ζηε δπηηθή Δπξώπε, ε Αλαγέλλεζε 

απνηειεί έλα κεηαβαηηθό εμειηθηηθό ζηάδην ηεο ηζηνξίαο, θαηά ην νπνίν επήιζε κηα πιήξεο 

αλαλέσζε ζε ζξεζθεπηηθό, πνιηηηθό θαη πνιηηηζηηθό επίπεδν ζε ηέηνην βαζκό πνπ λα επεξεάζεη 

ηηο εμειίμεηο θαη λα ζέζεη ηηο βάζεηο ηνπ ζύγρξνλνπ πνιηηηζκνύ, ν νπνίνο ζε θακία πεξίπησζε 

δελ κπνξεί λα ζεσξεζεί όηη  ππνηηκά ηελ θιαζηθή παξάδνζε. Οη εμειίμεηο απηέο θαη ε αλαβίσζε 

ηνπ ελδηαθέξνληνο δε ζα κπνξνύζαλ λα αθήζνπλ αλεπεξέαζην θαη ην δήηεκα ηνπ 

ππνκλεκαηηζκνύ θεηκέλσλ, αθνύ νη νπκαληζηέο επηδίσθαλ λα δηαζώζνπλ ην πλεύκα θαη ην έξγν 

ησλ θιαζηθώλ ζπγγξαθέσλ κέζσ ησλ θξηηηθώλ εθδόζεσλ ησλ έξγσλ ηνπο αιιά θαη ηεο 

εξκελείαο ηνπο κέζσ ζρνιίσλ. Γελ πξέπεη λα παξαβιέπεηαη ην γεγνλόο όηη εθείλε ηελ επνρή θαη 

ζπγθξηκέλα ην 1434 είρε ζεκεησζεί θαη κηα άιιε εμέιημε-ζηαζκόο ζε πξαθηηθό επίπεδν κε ηελ 

εθεύξεζε ηεο ηππνγξαθίαο θαη δόζεθε έηζη ηεξάζηηα ώζεζε ζηε δηάδνζε ηδεώλ θαη θεηκέλσλ.
5
 

      ΢ε γεληθέο γξακκέο ην ππόκλεκα δελ είρε απζηεξνύο θαλόλεο νύηε σο πξνο ηε κνξθή 

νύηε σο πξνο ην πεξηερόκελν, αιιά ζηεξηδόηαλ ζε έλα ζπλνλζύιεπκα ηερληθώλ θαη πξαθηηθώλ, 

κεηαμύ ησλ νπνίσλ επηθξαηνύλ ε παξάθξαζε, ε παξάζεζε πιεξνθνξηώλ γεληθνύ ελδηαθέξνληνο 

επί δηαθόξσλ δεηεκάησλ θαη νη παξεθβάζεηο πνπ έθηαλαλ αθόκε θαη ζηελ παξάζεζε ζηνηρείσλ 

απηνβηνγξαθηθνύ πεξηερνκέλνπ ηνπ ππνκλεκαηηζηή. Παξαηεξείηαη όκσο κηα ζεκαληηθή αιιαγή: 

ελώ θαηά ηνλ Μεζαίσλα ηα ζρόιηα ρξεζηκνπνηνύληαλ σο αθνξκή γηα αλαθνξέο κε έληνλν εζηθό 

πεξηερόκελν, θαηά ηελ Αλαγέλλεζε απηό πνπ ελδηέθεξε ηνπο ζρνιηαζηέο ήηαλ θπξίσο ε 

απνθαηάζηαζε ηνπ απζεληηθνύ θεηκέλνπ, ε αλαδήηεζε ησλ πεγώλ ηνπ θαη ε θαηαλόεζε ηνπ 

λνήκαηόο ηνπ, αθήλνληαο ηα εζηθνινγηθά ζρόιηα ζε δεύηεξε θάζε. 

      Σα ζρόιηα κπνξνύλ λα θαηεγνξηνπνηεζνύλ κε βάζε ηε ιεηηνπξγία πνπ επηδηώθνπλ λα 

επηηειέζνπλ ζε ζπγθεθξηκέλεο νκάδεο. ΢ηελ θαηεγνξηνπνίεζε απηή εληάζζνληαη ζρόιηα, όπσο 

απηά πνπ ζηνρεύνπλ ζηελ απνθαηάζηαζε ηνπ θεηκέλνπ κε παξάζεζε παξάιιεισλ γξαθώλ πνπ 

ζηεξίδνπλ ζπγθεθξηκέλεο επηινγέο, όζα εζηηάδνπλ ζηελ θαηαλόεζε ηνπ θεηκέλνπ κέζσ ηεο 

ζεκαζηνινγηθήο αλάιπζεο όξσλ θαη ηα ζρόιηα εθείλα πνπ επηδηώθνπλ λα πξνηείλνπλ κηα λέα 

εξκελεπηηθή πξνζέγγηζε. Παξάιιεια, ππάξρνπλ θαη απηά ηα ζρόιηα πνπ επηρεηξνύλ ζε έλα 

δεύηεξν επίπεδν λα εληάμνπλ ηα θείκελα ζην ινγνηερληθό είδνο ζην νπνίν αλήθνπλ θαη λα 

εμεηάζνπλ θνηλά ζεκεία ή δηαθνξέο κεηαμύ θεηκέλσλ θαη δηαθεηκέλσλ, όζα ελδηαθέξνληαη γηα ηε 

                                                           
4
 Λακπξάθε-Πιάθα (2004): 91-94. 

5
 Attali (2000): 61. 
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δηαθεηκεληθόηεηα θαη ηελ εμέηαζε θνηλώλ ζεκείσλ ζηα ινγνηερληθά ζπκθξαδόκελα, θαη ηέινο 

ηα ζρόιηα εθείλα πνπ κπνξνύλ λα αληηκεησπηζηνύλ ηα ίδηα σο έξγα αλαθνξάο.
6
  

      ΢ε θάζε πεξίπησζε, ην ζύλνιν ησλ ζρνιίσλ ηεο αλαγελλεζηαθήο πεξηόδνπ παξνπζηάδεη 

ραξαθηεξηζηηθά πνπ ζε πνιιέο πεξηπηώζεηο έρνπλ θνηλά ζηνηρεία κε ζύγρξνλα ζρόιηα ησλ 

θιαζηθώλ θεηκέλσλ, όπσο ε ηδέα όηη έλα θείκελν πνπ ζεσξνύληαλ ελδηαθέξνλ γηα λα ζρνιηαζηεί 

θαηέηαζζε ηα θείκελα ζηε ζθαίξα ησλ θιαζηθώλ θεηκέλσλ θαη πξνζέδηδε ηδηαίηεξε θήκε θαη 

ζηνπο ίδηνπο ηνπο ζρνιηαζηέο.
7
 Παξάιιεια πνιύ ζεκαληηθή εμέιημε ήηαλ ην γεγνλόο όηη ηα 

ζρόιηα ζπλδέζεθαλ κε ηελ εθπαίδεπζε θαη ηηο παλεπηζηεκηαθέο ζπνπδέο, κηαο θαη πξόζζεηαλ 

όγθν πιεξνθνξηώλ θαη γλώζε, αιιά παξάιιεια βνεζνύζαλ θαη ζηελ εζηθή θαη ζξεζθεπηηθή 

εθπαίδεπζε ησλ λέσλ.  Γίλεηαη αληηιεπηό όηη ηα ππνκλήκαηα «άλνημαλ» ρώξν γηα ηηο επηζηήκεο.
8
 

       Σα ππνκλήκαηα, αλεμάξηεηα κε ηελ παλεπηζηεκηαθή εθπαίδεπζε, ζηαδηαθά εμειίρζεθαλ 

ζε ζεκεία ζπγθέληξσζεο γλώζεσλ πνηθίινπ θαη εγθπθινπαηδηθνύ ραξαθηήξα, γεγνλόο πνπ 

εληεηλόηαλ όζν εκθαλίδνληαλ λέεο επηζηήκεο θαη λέα ελδηαθέξνληα άμηα αλαθνξάο θαη 

ζρνιηαζκνύ. Πάληα ήηαλ εκθαλήο, ζε κηθξόηεξν ή κεγαιύηεξν βαζκό, ε πξνζπάζεηα 

απνθαηάζηαζεο ησλ θεηκέλσλ ηεο αξραηόηεηαο, ελώ ν ζρνιηαζκόο θεηκέλσλ πνιηηηθνύ θαη 

ζηξαηησηηθνύ πεξηερνκέλνπ κπνξνύζε λα ιεηηνπξγήζεη σο ζύκβνπινο θαη παξάδεηγκα γηα ηηο 

επηινγέο ησλ εγεκόλσλ ζε αληίζηνηρα ζέκαηα. Σέινο, ήηαλ ζύλεζεο ηα ζρόιηα λα παξέρνπλ 

ζηνπο ζρνιηαζηέο ηελ επθαηξία λα αζθήζνπλ θξηηηθή ζηνπο ζύγρξνλνύο ηνπο επί δηαθόξσλ 

ζεκάησλ, ρσξίο λα θαλεξώλνπλ επζέσο ηηο πξνζσπηθέο ηνπο απόςεηο, όπσο ζα ζπλέβαηλε ζηελ 

πεξίπησζε ελόο αλεμάξηεηνπ έξγνπ κε ζθνπό ηνλ έπαηλν ή ηνλ ςόγν πξνζώπσλ ή θαηαζηάζεσλ. 

      Σα ππνκλήκαηα θαη ηα ζρόιηα θαηά ηελ αλαγελλεζηαθή πεξίνδν βίσζαλ άλζεζε θαη 

έγηλαλ ρξήζηκα εξγαιεία ζηα ρέξηα ηόζν ησλ ππνκλεκαηηζηώλ όζν θπζηθά θαη ζηα ρέξηα ησλ 

αλαγλσζηώλ. Βαζηθόο ηνπο ζηόρνο ήηαλ ε απνθαηάζηαζε θαη ν ζρνιηαζκόο ρσξίσλ ηνπ 

θεηκέλνπ, ελώ παξάιιεια έδηλαλ αθνξκή γηα παξάζεζε επηπιένλ ζηνηρείσλ, ζπκβάιινληαο έηζη 

ζηελ αύμεζε ησλ παξερόκελσλ γλώζεσλ, ζύκθσλα κε ηηο αλαγελλεζηαθέο επηηαγέο, όζν θαη 

ζηελ επίδεημε ησλ γλώζεσλ θαη ησλ ηθαλνηήησλ ηνπ θάζε ζρνιηαζηή. 

 

3. Berardino Cillenio: ΢ηνηρεία γηα ηε δσή ηνπ 

 

Ο Berardino Cillenio είλαη έλαο από ηνπο ιηγόηεξν γλσζηνύο θαη πξνβεβιεκέλνπο Ηηαινύο 

ζρνιηαζηέο ηεο επνρήο ηνπ,
9
 γεγνλόο πνπ δηθαηνινγεί ηα πεξηνξηζκέλα γηα απηόλ ζηνηρεία, αθνύ 

δελ είλαη νύηεε ρξνλνινγία γέλλεζήο ηνπ αθξηβήο, αιιά θαηά πξνζέγγηζε ηνπνζεηείηαη γύξσ 

ζην 1445.
10

 Λέγεηαη αθόκα όηη πέζαλε ζε λεαξή ειηθία.
11

 

                                                           
6
 Gumbrecht (1999): 443-453.   

7
 Enenkel-Nellen (2013): 1-39. 

8
 Guillory (2004): 113 

9
 Ballistreri (1981): 510-511· Deligiannis (2023): 1· Dixon (2001): 57.  

10
 Deligiannis (2023): 1· Dixon (2001): 58. 

11
 Monfasani (1988): 39 
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      Σν πιήξεο όλνκά ηνπ ήηαλ Berardinus ή Bernardinus Cillenius, κε ην ―Cillenius‖ λα κελ 

είλαη βέβαην πσο είλαη ην νηθνγελεηαθό ηνπ όλνκα. Δλδέρεηαη λα ήηαλ ςεπδώλπκν, 

αληηπξνζσπεπηηθό θάπνηνπ ζηνηρείνπ ηνπ ραξαθηήξα ηνπ ή αθόκε θαη δεισηηθό θάπνηαο 

αδειθόηεηαο, ζηελ νπνία πηζαλώο λα αλήθε.
12

  

       Δμίζνπ ιηγνζηά είλαη θαη ηα ζηνηρεία γηα ηελ θαηαγσγή ηνπ, κε πηζαλέο εθδνρέο λα 

πξνέξρεηαη από ηε  Βεξόλα, εμνύ θαη ν ραξαθηεξηζκόο Veronensis, ή ηελ Peschiera del Garda, 

κηα πεξηνρή ζηελ επαξρία ηεο Βεξόλαο. Βέβαην είλαη όηη βξέζεθε ζηε Ρώκε, όπνπ θαη 

εξγάζηεθε ζε ζέζε δαζθάινπ έσο ην 1468 ζηελ Αθαδεκία ηνπ Pomponio Leto
13

, καδί κε ηνλ 

νπνίν θαη ιόγσ ηεο αλάκημήο ηνπο ζηε ζπλσκνζία ηνπ Καιιηκάρνπ,
14

 έθπγαλ γηα ηε Βελεηία, 

αθνύ ηνπο θαηαδίσμαλ από ηε Ρώκε.
15

 H δηακνλή ηνπο ζηε Βελεηία ήηαλ θνηλή γηα κηθξό 

ρξνληθό δηάζηεκα,
16

 αθνύ καξηπξίεο ππάξρνπλ πσο ην θζηλόπσξν ηνπ 1469 ν Pomponio έθπγε 

από ηε Βελεηία, κε ηνλ Cillenio λα παξακέλεη ιίγν πεξηζζόηεξν θαη λα επηζηξέθεη ζηε Ρώκε 

πηζαλόηαηα ην 1470,
17

 νπόηε θαη ε παξνπζία ηνπ Πάπα ΢ίμηνπ Γ΄ ην 1471 αλέηξεςε ην αξλεηηθό 

θιίκα πνπ είρε δεκηνπξγεζεί εηο βάξνο ηνπο.
18

 

      Θεσξείηαη βέβαην πσο ν Cillenio ζρεηίζηεθε θαη είρε επαθέο κε ην Παλεπηζηήκην ηεο 

Sapienza (Studium Urbis) ζηε Ρώκε, αιιά παξακέλεη αζαθήο ε αλάκημε θαη ν αθξηβήο ξόινο 

ηνπ ζε απηό. Τπάξρνπλ ελδείμεηο πνπ καο νδεγνύλ ζην ζπκπέξαζκα πσο είρε ελεξγό ξόιν ζην 

Παλεπηζηήκην απηό· παξά ην γεγνλόο όηη νη επίζεκεο θαηαζηάζεηο πνπ θαηαγξάθνπλ θαζεγεηέο 

ηνπ Παλεπηζηεκίνπ πνπ ιάκβαλαλ επηδόκαηα γηα αξθεηά κεγάιεο ρξνληθέο πεξηόδνπο δελ 

αλαθέξνπλ ηνλ Cillenio αλάκεζα ζε απηνύο, δελ είλαη αληηθεηκεληθό θαη θαηαηνπηζηηθό ζηνηρείν, 

γηα λα νδεγεζνύκε ζην ζπκπέξαζκα πσο δελ εξγάζηεθε σο δάζθαινο εθεί, γηαηί ππάξρνπλ 

επηβεβαησκέλα παξαδείγκαηα θαη άιισλ πεξηπηώζεσλ δαζθάισλ πνπ δελ πεξηιακβάλνληαη ζε 

απηέο θαη δείρλνπλ όηη νη θαηάινγνη απηνί θάπνηεο θνξέο ήηαλ αλαθξηβείο.
19

 Παξάιιεια, θαη ζε 

αληίζεζε κε ηε κε αλαθνξά ηνπ ζηηο θαηαζηάζεηο, ην γεγνλόο όηη αθηέξσζε ηνλ ζρνιηαζκό ησλ 

ειεγεηώλ ηνπ Σηβνύιινπ, ην ζεκαληηθόηεξν θαη γλσζηόηεξν έξγν ηνπ, ζηνλ Battista Orsini, πνπ 

ήηαλ Αληηπξύηαλεο ηνπ Παλεπηζηεκίνπ ηεο Sapienza, ππνδειώλεη κηα ζηελόηεξε ζρέζε θαη 

ζπλεξγαζία κεηαμύ ηνπο, εηδηθά αλ αλαινγηζηνύκε ηελ πξαθηηθή ηεο επνρήο ζύκθσλα κε ηελ 

νπνία ζπλεζηδόηαλ λα πξνθαιεί θάπνηνο ηελ εύλνηα ηνπ πξνζώπνπ κε ην νπνίν ήιπηδε ζύληνκα 

λα ζπλεξγαζηνύλ ή ζπλεξγάδνληαλ.
20

  

                                                           
12

 Dixon (2001): 58. 
13

 Monfasani (1988): 39 
14

 Σν 1466 ν Leto θπιαθίζηεθε από ην ΢πκβνύιην ησλ Γέθα, έλα από ηα βαζηθόηεξα δηνηθεηηθά όξγαλα ηεο 

Γεκνθξαηίαο ηεο Βελεηίαο κε δηθαηνδνζία γηα ζέκαηα θξαηηθήο αζθάιεηαο θαη εμνπζία λα ηηκσξεί επγελείο, αθνύ 

θξίζεθε έλνρνο γηα απνπιάλεζε θαη ζνδνκηζκό ησλ καζεηώλ ηνπ. Μέζα ζε απηό ην θιίκα πνπ είρε δεκηνπξγεζεί 

ελαληίνλ ηνπ, ν Πάπαο Παύινο Β΄ αληηκεηώπηζε κε ηδηαίηεξε θαρππνςία ηνλ Leto σο ππεύζπλν θαη εζηθό απηνπξγό 

γηα δήζελ ζπλσκνζία ελαληίνλ ηνπ, αλ θαη ηειηθά αζσώζεθε γηα ηελ θαηεγνξία απηή. Palermino (1980). 
15

 Deligiannis (2023): 1-2· Dixon (2001): 58.  
16

 Deligiannis (2023): 1.  
17

 Dixon (2001): 59. 
18

 Deligiannis (2023): 2. 
19

 Dixon (2001): 59. 
20

 Dixon (2001): 59-60. 
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      Μηα άιιε ζεκαληηθή έλδεημε γηα ηελ ελεξγό ζπκκεηνρή ηνπ Cillenio ζην ζπγθεθξηκέλν 

Παλεπηζηήκην είλαη ην γεγνλόο όηη ε πνξεία ηεο θαξηέξαο ηνπ θαη νη πεξηεγήζεηο ηνπ ζπκπίπηνπλ 

κε ηηο αληίζηνηρεο πνξείεο όρη κόλν ηνπ Pomponio Leto αιιά θαη ησλ άιισλ κειώλ ηεο 

αθαδεκίαο, ελδπλακώλνληαο ηελ άπνςε πσο πιάη ζηνπο πην επηθαλείο θαζεγεηέο  ππήξραλ θαη 

άιινη πνπ παξέκελαλ αθαλείο, θπξίσο εμαηηίαο ηνπ γεγνλόηνο όηη δελ ππήξρε ζεκαληηθό 

δεκνζηεπκέλν έξγν ηνπο, ρσξίο όκσο απηό λα απνηειεί ελδεηθηηθό θαη αληηθεηκεληθό θξηηήξην 

γηα ην ραξαθηεξηζκό ηνπο σο θαηώηεξσλ.
21

 ΢ε θάζε πεξίπησζε πάλησο, παξά ηε ζρεηηθή 

αζάθεηα, ζεσξείηαη βέβαην πσο ην Studium Urbis κε ηνλ έλαλ ή ηνλ άιιν ηξόπν ππήξμε 

ζεκαληηθό θεθάιαην ζηελ εμέιημε ηνπ Cillenio, όπσο θη αλ ζηνηρεηνζεηήζεθε ε κεηαμύ ηνπο 

ζρέζε.  

 

4. Berardino Cillenio: ΢ηνηρεία γηα ην έξγν ηνπ θαη ηνλ ζρνιηαζκό ησλ Ελεγειών ηνπ 

Σηβνύιινπ 

 

 Χο πξνο ην έξγν ηνπ Cillenio, είλαη γεγνλόο όηη νη ιηγνζηέο ελδείμεηο γηα άιιεο δνπιεηέο 

ηνπ επηβεβαηώλνπλ πσο ην βαζηθό πόλεκά ηνπ είλαη ν ζρνιηαζκόο ησλ Ελεγειών ηνπ Σηβνύιινπ. 

Οη ιόγνη πνπ ηνλ ώζεζαλ λα αζρνιεζεί κε ηνλ ζρνιηαζκό απηνύ ηνπ πνηεηή έρνπλ λα θάλνπλ κε 

ηελ πξνζσπηθόηεηα αιιά θαη ηηο επηδηώμεηο ηνπ Cillenio. ΢ίγνπξα ε επηινγή απηή δε ζα ήηαλ 

άζρεηε κε ηα ελδηαθέξνληά ηνπ, αθνύ ε ειεγεηαθή πνίεζε ηνπ άξεζε θαη ηνλ έιθπε,
22

 έρνληαο 

κάιηζηα θάλεη θαη ν ίδηνο ηελ πξνζσπηθή ηνπ πξνζπάζεηα κε  ηε ζπγγξαθή ησλ δύν ειεγεηαθώλ 

πνηεκάησλ, γηα ηα νπνία ζα γίλεη ιόγνο ζηε ζπλέρεηα.
23

  

Μηα ζύγρξνλε γηα ηνλ Cillenio καξηπξία όζνλ αθνξά ην ζρνιηαζκό ηνπ ζηηο Ελεγείερ ηνπ 

Σηβνύιινπ δείρλεη ηελ ζηάζε ησλ ζπγρξόλσλ ηνπ πξνο απηόλ. Ο Giovanni Calfurnio  από ηελ 

Brescia (1474-1503), απεπζπλόκελνο ζηνλ Μαύξθν Απξήιην ζηνλ πξόινγν ηεο έθδνζεο ηνπ 

Σεξεληίνπ ην 1476,
24

 παξαπνληέηαη γηα ηελ αμηνπξέπεηα ησλ ζπγρξόλσλ ηνπ, 

ζπκπεξηιακβαλνκέλνπ ηνπ Cillenio, πνπ ζηξίκσμαλ ηε κάζεζή ηνπο ζε ζρόιηα, εληάζζνληάο ηνλ 

ζηνπο «θιύαξνπο» ζρνιηαζηέο, νη νπνίνη ζέινπλ, θαηά ηελ θξίζε ηνπ, λα εθζέζνπλ ην ζύλνιν 

ησλ γλώζεώλ ηνπο ζηα ζρόιηα πνπ θάλνπλ.
25

 Παξάιιεια, θαη ν ίδηνο ν Cillenio ζηα ζρόιηά ηνπ 

ζηελ ειεγεία 3.20 ηνπ Σηβνύιινπ αλαθέξεηαη ζηνλ ζρνιηαζκό πνπ ζθόπεπε λα εηνηκάζεη γηα ηα 

πνηήκαηα ηνπ Καηνύιινπ, αιιά δελ είλαη βέβαην αλ ηνλ πξαγκαηνπνίεζε.
26

  

΢ε άιιν ζεκείν ηνπ έξγνπ ηνπ Σηβνύιινπ, ζην 2.1.23, ε πξνζπάζεηα ηνπ Cillenio λα 

εξκελεύζεη ηελ θξάζε ―saturi bona signa coloni‖ από ηα Priapea αθήλεη πηζαλό ην ελδερόκελν 

λα ππήξρε έξγν ηνπ πνπ ηειηθά δελ θαηόξζσζε λα δεκνζηεύζεη, ελώ ν Hausmann
27

 θαηαιήγεη 

                                                           
21

 Dixon (2001): 60. 
22

 Dixon (2001): 62. 
23

 Dixon (2001): 62. 
24

 Monfasani (1998): 32-43. 
25

 Dixon (2001): 61. 
26

 Dixon (2001): 61. 
27
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πσο δελ πξόθεηηαη γηα έξγν ηνπ Cillenio ιόγσ θπξίσο ησλ πνιιώλ ιαζώλ ηνπ ρεηξνγξάθνπ αιιά 

θαη ηνπ παηδαξηώδνπο ηξόπνπ, όπσο αλαθέξεη, κε ηνλ νπνίν γίλεηαη ε αλάιπζε ησλ 

επηγξακκάησλ.
28

 Δπηπιένλ, ππάξρνπλ δύν ιαηηληθά πνηήκαηα ηνπ Cillenio, εθ ησλ νπνίσλ ην έλα 

βξίζθεηαη ζηελ πνηεηηθή ζπιινγή πνπ επηκειήζεθε ν Federico Veterani ζην Βαηηθαλό κε 

αθνξκή ην ζάλαην ηεο ζπδύγνπ ηνπ Federico da Montefeltro, ηεο Battista Sforza, ην 1472, θαη ην 

άιιν ζην βηβιίν πνπ αθηεξώζεθε ζηε κλήκε ηνπ Alexander Cinutius.
29

 Μάιηζηα απηό ην 

δεύηεξν πνίεκα απνηειεί θαη ην κνλαδηθό ζηνηρείν πνπ ππάξρεη γηα ηνλ Cillenio ύζηεξα από ηελ 

επηζηξνθή ηνπ ζηε Ρώκε κεηά ηελ πξνζσξηλή ηνπ απνκάθξπλζε ιόγσ ηεο αλάκημήο ηνπ κε ην 

ζέκα ηνπ Pomponio Leto θαη ηελ θνηλή δηαθπγή ηνπο ζηε Βελεηία.
30

 

Παξάιιεια, πξνθεηκέλνπ λα έρεη κηα αμηόινγε πνξεία σο αθαδεκατθόο, ζα έπξεπε λα 

θάλεη δεκνζηεύζεηο πνπ ζα ηζρπξνπνηνύζαλ ηε ζέζε ηνπ. Ο ίδηνο ν Cillenio ζην έξγν ηνπ έθαλε 

μεθάζαξν ππαηληγκό ζην γεγνλόο όηη ε ζθιεξόηεηα ησλ «θίισλ» ηνπ δελ ηνπ επέηξεςε λα 

αζρνιεζεί κε ηνλ ζρνιηαζκό ηνπ έξγνπ Priapea,
31

 ελώ πνιινί ζρνιηαζηέο είραλ ήδε αζρνιεζεί 

κε έξγα επηθαλέζηεξσλ θαη πην γλσζηώλ ζπγγξαθέσλ θαηά θόξνλ,
32

 κε απνηέιεζκα λα 

κεηώλνληαη νη θαηάιιειεο επηινγέο γηα ελαζρόιεζε ηνπ ίδηνπ. ΢ε απηό ην ζεκείν αμίδεη λα 

αλαθέξνπκε όηη ν Hausmann
33

 ηνλ βξίζθεη «έλνρν», επεηδή απιώο παξαθξάδεη θάζε επίγξακκα, 

εμεγώληαο νπνηεζδήπνηε δύζθνιεο ιέμεηο κε έλαλ απιό ηξόπν θαη πηζηεύνληαο όηη ηα Priapea 

γξάθηεθαλ από ηνλ Βεξγίιην. Ζ πίζηε ηνπ Cillenio όηη ηα Priapea γξάθηεθαλ από ηνλ Βεξγίιην 

δηαθαίλεηαη θαη ζηνλ ζρνιηαζκό ηνπ ζηηο ειεγείεο ηνπ Σηβνύιινπ. ΢πγθεθξηκέλα, ζην 1.10.26 

ηνπ Σηβνύιινπ αλαθέξεη: Virgilius in Priapeis: ―Caeditur e tepida victima porcus hara‖. Χζηόζν, 

ε παξαπνκπή ζηα Priapea είλαη θξίλεηαη ζσζηή. 

 Με δεδνκέλα όια απηά θαη ζε ζπλδπαζκό κε ηελ αλαβίσζε ηνπ ελδηαθέξνληνο ηνπ 

αλαγλσζηηθνύ θνηλνύ γηα ην έξγν ηνπ Σηβνύιινπ, ην έξγν απηό πξόβαιιε σο κηα άςνγε 

πξννπηηθή ελαζρόιεζεο ηνπ Cillenio, αθνύ ηνπ παξείρε ηε δπλαηόηεηα λα αζρνιεζεί κε έλα 

έξγν ζρεηηθά πξσηόηππν, ρσξίο λα ππάξρνπλ ήδε ζρνιηαζηηθέο πξνζεγγίζεηο, αιιά ηαπηόρξνλα 

ήηαλ θαη έλα έξγν πνπ άγγηδε ην ελδηαθέξνλ θαη ηνπ ίδηνπ αιιά θαη ηνπ θνηλνύ ζην νπνίν 

απεπζπλόηαλ.  

Πέξα από ην γεγνλόο όηη ν ζρνιηαζκόο ησλ ειεγεηώλ ηνπ Σηβνύιινπ απνηέιεζε έλα έξγν 

πνπ θαζόξηζε ηνλ Cillenio, απηό είρε ζεκαληηθό αληίθηππν θαη ζην θνηλό. ΢ε γεληθέο γξακκέο ε 

απειεπζέξσζε ησλ ηδεώλ πνπ επηθξάηεζε θαηά ηελ Αλαγέλλεζε δελ αθνξνύζε θαη ηελ 

πξνζέγγηζε ησλ αξραίσλ θεηκέλσλ, θαζώο ζηελ πεξίπησζή ηνπο ην θείκελν απηό θαζαπηό είρε 

θπξίαξρν ξόιν. Σν ελδηαθέξνλ ησλ εξεπλεηώλ ηείλεη λα επηζηξέθεη ζην παξειζόλ θαη ζηα 

θιαζηθά γηα ηελ αξραία γξακκαηεία ζηνηρεία πνπ κπνξνύζαλ λα βξνπλ, κε ζθνπό λα 

παξνπζηάζνπλ κία όζν πην νινθιεξσκέλε έξεπλα δηαηεξώληαο ηελ πηζηόηεηα ηνπ αξρηθνύ 

θεηκέλνπ. 

                                                           
28

 Dixon (2001): 60-61· Hausmann (1980): 430. 
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 Dixon (2001): 62.· Avesani (1984): 200. 
30

 Deligiannis (2023): 1-2· Dixon (2001): 58. 
31

 Dixon (2001): 62-63· πξβ. Hausmann (1980): 427. 
32

 Dixon (2001): 62. 
33

 Hausmann (1980): 427. 



17 
 

 Ζ ηάζε απηή βνεζήζεθε θαη από ηε δηάδνζε ηεο ηππνγξαθίαο, όπσο γξάθηεθε 

πξνεγνπκέλσο, θαη από ηελ επξεία θπθινθνξία ησλ βηβιίσλ, θάλνληάο ηα πξνζηηά ζε κεγάιν 

αξηζκό αλζξώπσλ. Έηζη, ηα θείκελα κεηαηξάπεθαλ ζε πξνζηηό κέζν ζε όπνηνλ ελδηαθεξόηαλ λα 

αζρνιεζεί κε απηά. Ζ δηάδνζε ησλ εληύπσλ επεξέαζε όρη κόλν ηα αξρηθά θείκελα αιιά θαη ηα 

ζρόιηά ηνπο. Μάιηζηα, απηή ε ηάζε έδσζε ηελ επρέξεηα ζηνπο ζρνιηαζηέο λα έρνπλ κηα ζπρλά 

ππεξεθηηκεκέλε αληίιεςε ηνπ έξγνπ θαη λα θηάλνπλ ζε ζεκείν λα ζεσξνύλ όηη ηα έξγα ηνπο θαη 

νη ίδηνη έρνπλ πνηεηηθή αμία αληάμηα κε απηή ησλ πνηεηώλ.
34

 Ζ ζηάζε απηή δελ ήηαλ αλεμάξηεηε 

θαη κε ην γεγνλόο όηη ηα ζρόιηα ηππώλνληαλ σο αλαπόζπαζην θνκκάηη ηνπ απζεληηθνύ 

πξσηόηππνπ θεηκέλνπ, όπσο ζπλέβε θαη κε ηα ζρόιηα ηνπ Cillenio, θαη ζπλήζσο ζε έλα έληππν 

σο εληαίν θείκελν ελζσκαησκέλν γύξσ ή αλάκεζα ζην θείκελν, ρσξίο αξίζκεζε ζειίδσλ αιιά 

νύηε θαη αξίζκεζε ζηίρσλ πνπ λα δηεπθνιύλεη ηελ μερσξηζηή αλάγλσζε πξσηνηύπνπ θαη 

ζρνιίσλ, «αλαγθάδνληαο» έηζη ηνπο αλαγλώζηεο λα κειεηνύλ ηα ζρόιηα σο ηκήκα ηνπ 

πξσηόηππνπ έξγνπ, αθόκε θη αλ ε πνηόηεηά ηνπο ήηαλ κέηξηα θαη δε δηθαηνινγνύζε κηα ηέηνηα 

πξνζέγγηζε. 

Σα ζρόιηα ηνπ Cillenio είραλ θαη κηα ηδηαηηεξόηεηα ζε ζρέζε κε ην έξγν άιισλ 

ζρνιηαζηώλ: ν Cillenio ήηαλ ν κνλαδηθόο ζρνιηαζηήο ηνπ έξγνπ ηνπ Σηβνύιινπ, ηνπιάρηζηνλ 

έληππνπ, θαηά ηελ πεξίνδν 1475-1500, νπόηε είλαη ινγηθό λα πξνζέιθπζε ην ελδηαθέξνλ ησλ 

αλαγλσζηώλ θαηά ηελ επνρή εθείλε, γεληθόηεξα αιιά θπξίσο ησλ ζαπκαζηώλ ηνπ Σηβνύιινπ.
35

 

Δμεηάδνληαο ζπλνιηθά δηάθνξα ζηνηρεία, όπσο ηα βηβιία θαη ηα ρεηξόγξαθα, ηελ έξεπλα ησλ 

ζρνιηαζηώλ, ηελ ζηάζε ηνπο πξνο ην πξσηόηππν θείκελν, ηε γεληθόηεξε θαηάζηαζε ηνπ 

εθπαηδεπηηθνύ ζπζηήκαηνο θαη ηνπ ηξόπνπ δηδαζθαιίαο αιιά θαη ηηο αλαγλσζηηθέο πξνηηκήζεηο 

ηνπ θνηλνύ, κπνξνύλ λα εμαρζνύλ ζπκπεξάζκαηα γεληθόηεξεο θύζεο ζρεηηθά κε ηηο πξνηηκήζεηο 

θαη ην επίπεδν ηνπ αλαγλσζηηθνύ θνηλνύ, ηηο εθπαηδεπηηθέο ηαθηηθέο αιιά θαη γεληθόηεξα 

ζηνηρεία γηα ηελ πνιηηηζηηθή θαηάζηαζε ηεο επνρήο.
36

 

Έηζη, εκθαλήο είλαη ε αιιειεμάξηεζε ηνπ γεληθνύ πιαηζίνπ κε ζπγθεθξηκέλεο 

πεξηπηώζεηο, γεγνλόο πνπ ζεκαίλεη πσο ε επίδξαζε ησλ ζρνιίσλ γηα ην έξγν ηνπ Σηβνύιινπ 

πξνζζέηεη ζηνηρεία ζηελ γλώζε θαη ηελ θαηαλόεζε ηεο επνρήο. Παξάιιεια, όκσο, θαη ε 

πεξίπησζή ηνπ σο κεκνλσκέλνπ δεκηνπξγνύ ζπλεηζθέξεη θαη απηή κε ηε ζεηξά ηεο ζε ζηνηρεία 

θαη θσηίδεη πιεξέζηεξα ην επξύηεξν πνιηηηζηηθό θαη θνηλσληθό πιαίζην ηεο επνρήο πνπ 

εληάζζεηαη.
37

 ΢ε θάζε πεξίπησζε, ην έξγν ηνπ Cillenio παξνπζηάδεηαη σο έλα ζπλνλζύιεπκα 

ησλ γεληθόηεξσλ ελδηαθεξόλησλ θαη ησλ ζεκείσλ πνπ πξνθύπηνπλ ηόζν από ηελ εμέιημε πνπ 

παξαηεξείηαη ηελ επνρή εθείλε όζν θαη από ηνλ θαζηεξσκέλν ηξόπν ζρνιηαζκνύ πνπ είρε 

δηακνξθσζεί γηα δηάζηεκα πεξίπνπ ηεζζάξσλ αηώλσλ. Σν απνηέιεζκα απηήο ηεο πξνζπάζεηαο 

ηνπ Cillenio δελ είλαη άιιν από ην λα πξνζαξκόδεηαη γεληθά ν ηξόπνο πξνζέγγηζεο θαη ζύληαμεο 

ησλ ζρνιίσλ ηνπ ζηνπο ζύγρξνλνπο κεηα-αλαγελλεζηαθνύο ηξόπνπο ζρνιηαζκνύ, 

εγθαηαιείπνληαο παξάιιεια ηνπο θαζηεξσκέλνπο ηξόπνπο πνπ ππήξραλ σο ηόηε, αιιά κε ηόζν 
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αξγό θαη ζηαδηαθό ηξόπν πνπ ζηελ νπζία νη δύν απηνί ηξόπνη θαίλεηαη απιά λα ζπλππάξρνπλ 

αξκνληθά ζην έξγν ηνπ.
38

 

Οη αλαλεσηηθέο ηάζεηο θαη νη αιιαγέο ζηνλ ηξόπν ζρνιηαζκνύ κεηά από κεγάιν 

δηάζηεκα, ζηε δηάξθεηα ηνπ νπνίνπ ζρνιηάζηεθαλ ηα ζπνπδαία θείκελα ηνπ παξειζόληνο, 

απνηεινύζαλ κηα αλάγθε πνπ ζα πξνσζνύζε ηνλ ζρνιηαζκό ζε άιια κνλνπάηηα κε δηαθνξεηηθέο 

πξνζεγγίζεηο, αιιαγή ηνπ ηξόπνπ πξνζέγγηζεο θαη ηεο γεληθόηεξεο θηινζνθίαο, ζέηνληαο ηα 

θείκελα ππό λέα βάζε, αλαλεώλνληαο παξάιιεια ην ελδηαθέξνλ ησλ αλαγλσζηώλ γηα ηα 

θείκελα θαη ηελ επαθή καδί ηνπο. Παξ‘ όια απηά όκσο, νη αλαγλώζηεο ηεο επνρήο ζε γεληθέο 

γξακκέο δελ ήηαλ έηνηκνη γηα ζεκαληηθέο αιιαγέο, όπσο δείρλνπλ νη πξνηηκήζεηο ηνπο θαη νη 

αληηδξάζεηο ηνπο ζε ζρέζε κε ηηο δηαζέζηκεο επηινγέο αιιά θαη ε αλαηξνθνδόηεζή ηνπο. 

Παξέκεηλαλ ηδηαίηεξα ζπληεξεηηθνί θαη πξνζεισκέλνη ζηηο αλαγλσξηζκέλεο σο ηόηε ηαθηηθέο 

θαη πνιύ αξγά θαη δηζηαθηηθά άξρηζαλ λα δνθηκάδνπλ λέεο κεζόδνπο, έρνληαο ακθηβνιίεο γηα ην 

ελδηάκεζν κνληέιν ζρνιηαζκνύ πνπ ζπλδύαδε ηνπο επξέσο γλσζηνύο σο ηόηε ηξόπνπο 

ζρνιηαζκνύ κε λέα ζηνηρεία πνπ έθεξλαλ λέα δεδνκέλα νδεγώληαο ηνλ ζρνιηαζκό ζε κηα λέα 

επνρή.
39

 

Μέζα ζε απηά ηα πιαίζηα αιιά θαη κηαο επνρήο αλαζρεκαηηζκνύ, ν Cillenio αθνινπζεί 

ηελ πξαθηηθή απηώλ πνπ αθήλνπλ ην πεξηζώξην θαη ηελ ειεπζεξία ζηνλ αλαγλώζηε λα έρεη 

ζπκκεηνρή ζηελ πξνζέγγηζε ησλ ζρνιίσλ, θαζώο ηνπ επηηξέπνπλ λα αλαθαιύπηεη αλάκεζα ζηηο 

ιέμεηο θαη ηηο επηινγέο ηνπ θεηκέλνπ. Ζ ηάζε απηή ηνπ Cillenio εληάζζεηαη ζηε λεσηεξηζηηθή θαη 

ειεύζεξε ηαθηηθή, ζύκθσλα κε ηελ νπνία ε πξνζέγγηζε ζεκάησλ είλαη πην ειεύζεξε, δίλεηαη 

έκθαζε ζε όρη ζπλεζηζκέλν ιεμηιόγην θαη ζηελ αλαθνξά ζε πνιινύο ζπγγξαθείο, ζε αληίζεζε 

κε ηελ ηάζε πνπ είρε δηακνξθσζεί ζηεξηδόκελε ζε παξαδνζηαθέο κεζόδνπο πξνζέγγηζεο, 

ελδηαθέξνληα θαη εξγαιεία αλαδήηεζεο.
40

 Δμεξεπλά ειεύζεξα ηειεηνπξγίεο, κύζνπο, έζηκα, θαη 

ζπάλην ιεμηιόγην ζηα πνηήκαηα θαη  αλαθέξεηαη ζε κεγάιν αξηζκό άιισλ ζπγγξαθέσλ.
41

 

Ο Cillenio ζηελ ελόηεηα γηα ην βίν ηνπ πνηεηή παξνπζηάδεη ηε δσή θαη ην έξγν ηνπ 

Σηβνύιινπ θαη ν δηαθαηλόκελνο ζηόρνο ηνπ είλαη λα πείζεη ηνλ αλαγλώζηε ηνπ όηη ην έξγν ηνπ 

πνηεηή κε ηνλ νπνίν αζρνιείηαη είλαη άμην κειέηεο, παξά ηηο όπνηεο αληηξξήζεηο κπνξεί λα έρεη 

θάπνηνο εμαηηίαο ηνπ νκνθπινθηιηθνύ πεξηερνκέλνπ ηνπ έξγνπ. Μάιηζηα, ν ίδηνο ηνλίδεη πσο ν 

ζρνιηαζκόο ηνπ γίλεηαη επί ηε βάζεη ηεο εθπαηδεπηηθήο θαη εζηθήο ρξεζηκόηεηαο πνπ 

παξνπζηάδεη.
42

 Πάλησο είλαη εκθαλήο ε πξνζπάζεηά ηνπ λα πξνιάβεη ηα θαθεληξερή ζρόιηα γηα 

ην ακθηιεγόκελν πεξηερόκελν. Γηα λα ην πεηύρεη απηό, αλαθέξεηαη ζηηο αθνιαζίεο ησλ Διιήλσλ 

αλεμαξηήησο ησλ ζεμνπαιηθώλ ηνπο πξνηηκήζεσλ, θαηεγνξεί ηε ζπκπεξηθνξά ηνπο σο 

ππνθξηηηθή, κηαο θαη θάλνπλ αθξηβώο απηά, γηα ηα νπνία θαηεγνξνύλ ηνπο άιινπο, ελώ 

ζπγρξόλσο ζηέθεηαη ζηα ζρόιηα θαη ηηο αλαθνξέο άιισλ πνηεηώλ ζπλαδέιθσλ ηνπ Σηβνύιινπ, 

από ηα νπνία ζπκπεξαίλεηαη ε απνδνρή θαη ε απόιαπζε ησλ πνηεκάησλ ηνπ αθόκε θαη από ηνλ 
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Αύγνπζην. ΢ε όιε απηή ηνπ ηε ζηάζε, είλαη μεθάζαξν πσο ν θύξηνο ζηόρνο ηνπ είλαη λα κπνξεί 

ε πνίεζε ηνπ Σηβνύιινπ, πξνζαξκνζκέλε θαη ρσξίο ηα απνζπάζκαηα πνπ έρνπλ ζεμνπαιηθό 

πεξηερόκελν, λα εληαρζεί ζηελ ζρνιηθή δηδαζθαιία, θαζώο έρεη πνιιά λα ζπλεηζθέξεη ζηε 

δηαπαηδαγώγεζε.
43

 

 

5. Μέζνδνη θαη πξαθηηθέο ηνπ ζρνιηαζκνύ ησλ Ελεγειών ηνπ Σηβνύιινπ από ηνλ Cillenio 

 

 Χο πξνο ηε κέζνδν εξγαζίαο ηνπ, ν Cillenio ν ζρνιηαζκόο ηνπ αθνινπζεί ηε δηαδηθαζία 

ηεο παξάζεζεο ζπλσλύκσλ θαη παξαθξάζεσλ, ζπκπιεξώλνληαο παξάιιεια κε θάπνηεο 

αλαιύζεηο θαη αλαθνξέο ζεκεία πνπ ην θείκελν δελ είλαη εύθνια θαηαλνεηό.
44

 Ζ ηαθηηθή απηή  

ηαπηίδεηαη πξαθηηθά κε ηελ παξαδνζηαθή κέζνδν πνπ πξνηηκήζεθε από ηνπο ζρνιηαζηέο γηα 

ηνπιάρηζηνλ ηέζζεξηο αηώλεο κε ηελ ζηαδηαθή πξνζέγγηζε ηνπ θεηκέλνπ θαη ε νπνία ζπλίζηαηαη 

ζηελ παξάζεζε ζηνηρείσλ πνπ αθνξνύλ ηηο άγλσζηεο ιέμεηο θαη ηα ηδηώκαηα ζηα πεξηζώξηα ηνπ 

αξρηθνύ θεηκέλνπ. Ζ δηαδηθαζία απηή κάιηζηα γίλεηαη ζηηο ιέμεηο πνπ ν ζρνιηαζηήο ζεσξεί 

επηηαθηηθό λα ζρνιηάζεη θαη ε επηινγή ηνπ νξίδεηαη ππό ην πξίζκα είηε ηνπ ζρνιηαζκνύ 

θαζεκηάο από ηηο ιέμεηο ηνπ θεηκέλνπ είηε ηεο παξάζεζεο όζσλ ζεσξεί απαξαίηεηα αλά ζεηξά 

ηνπ θεηκέλνπ.
45

 

     Ζ κνλαδηθή αιιαγή πνπ παξαηεξείηαη ζε ζρέζε κε ηελ παξαδνζηαθή κέζνδν είλαη όηη ζε 

θάπνηα ζεκεία, ζηα νπνία ζεσξήζεθε ρξήζηκν, παξαηίζεληαη πιένλ απνζπάζκαηα αξραίσλ 

θεηκέλσλ, πξνθεηκέλνπ λα δηεπθνιπλζεί ε θαηαλόεζε ηνπ παξόληνο θάζε θνξά πξνζεγγηδόκελνπ 

θεηκέλνπ, ζπλήζσο θάλνληαο ηελ παξαπνκπή κε ηελ ιαηηληθή πξόζεζε a/ab ή κε ηελ ειιεληθή 

ἀπὸ ζπλνδεπόκελε κε γεληθή.
46

 ΢πγθεθξηκέλα, o Cillenio ζηνλ ζρνιηαζκό ηνπ ζηε δεύηεξε 

ειεγεία ηνπ Σηβνύιινπ (2.2.3) παξαζέηεη ηνλ όξν «ἀπὸ ηοῦ θύειν», ηνλ νπνίν επεμεγεί θαη 

απνζαθελίδεη. Αθόκε, ζην 1.9.66 εληνπίδεηαη ε πξόζεζε ab ζπλνδεπόκελε από ηνλ όξν  ―arte‖, 

ηνλ νπνίν εξκελεύεη θαη εμεγεί. 

Σν ζπκπέξαζκα είλαη πσο κέζα από ηνλ ηξόπν κε ηνλ νπνίν ζρνιηάδεη απνθαιύπηεηαη o 

Cillenio λα αθνινπζεί, όπσο όινη ζρεδόλ νη ζρνιηαζηέο ηεο επνρήο ηνπ, ηηο θιαζηθέο 

κεζαησληθέο πξαθηηθέο, ρξεζηκνπνηώληαο ηα θείκελα θαη ηηο δεμηόηεηεο πνπ είρε ζηε δηάζεζή 

ηνπ, πξνθεηκέλνπ λα πεηύρεη όζν ην δπλαηόλ πιεξέζηεξα ηνλ ζηόρν πνπ είρε ζέζεη γηα ηνλ 

ζρνιηαζκό ησλ πνηεκάησλ ηνπ Σηβνύιινπ. 

Οξηζκέλα παξαδείγκαηα ζα επηβεβαηώζνπλ όηη ε κέζνδνο πξνζέγγηζεο ησλ θεηκέλσλ από 

ηνλ Cillenio ζηεξίδεηαη θπξίσο ζηηο παξαδνζηαθέο κεζόδνπο παξά ζηηο λεσηεξηζηηθέο 

κέζνδνπο.
47

 Πξώηα από όια, ε βαζηθή ηνπ ηαθηηθή είλαη ε παξάζεζε ελόο ιήκκαηνο 

ζπλνδεπόκελνπ από ζπλώλπκα θαη πηζαλόλ παξαθξάζεηο, αιιά θαη ην πώο αλαπηύζζεηαη ε 

ζπγθεθξηκέλε ιέμε ή θξάζε ζε άιια θείκελα. Δλδεηθηηθά γηα ηελ ηαθηηθή απηή, ν Cillenio ζηνλ 
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ζρνιηαζκό ηεο δεύηεξεο ειεγείαο ηνπ Σηβνύιινπ αλαθέξεη ηνλ όξν ―olea‖ ζην 2.1.16, γηα ηνλ 

νξηζκό ηνπ νπνίνπ θαηαγξάθεη δύν πηζαλέο εηπκνινγηθέο εξκελείεο, κε απνηέιεζκα λα 

πξνθύπηεη έλα αζθαιέο ζπκπέξαζκα γηα ην πεξηερόκελν ηνπ όξνπ. Aλαθέξεη ηε δηαθνξά ησλ 

όξσλ «ἔιαηνλ» θαη «ἔιενο» θαη όηη ε ειηά ζεσξνύληαλ ζύκβνιν ηεο εηξήλεο. Δπίζεο, ζην 1.9.8 ν 

Cillenio εμεγεί ηε θξάζε ―Durum opus terrae‖ ππνζηεξίδνληαο όηη ζεκαίλεη επίπνλε γεσξγία. 

Αθόκα, ζην 1.9.32 παξαδίδεη σο ζπλώλπκα ηνπο όξνπο ―destruere‖ θαη ―abiicere‖ γηα ηνλ όξν 

―perdere‖. Έλα παξάδεηγκα παξάζεζεο ιήκκαηνο ζε ζπλδπαζκό αλάπηπμεο ηνπ όξνπ ζε άιιν 

θείκελν απνηειεί ην ζρόιην ηνπ ζην 1.9.71 γηα ηνλ όξν ―Bella‖, ηνλ όπνην εμεγεί θαη παξαπέκπεη 

ηνλ αλαγλώζηε ζηε δεύηεξε ειεγεία ηνπ Πξνπέξηηνπ. ΢ηελ πξνζπάζεηα εηπκνινγηθήο εμήγεζεο 

θαη εξκελείαο πηζαλόλ λα πεξηιακβάλεηαη θαη ε ζπρλή ρξήζε από ηνλ Cillenio αηηηνινγηθώλ 

πξνηάζεσλ θαη πξνζδηνξηζκώλ.
48

 ΢πγθεθξηκέλα, ζην 2.1.13 ν Cillenio θάλεη ρξήζε αηηηνινγηθήο 

πξόηαζεο, πξνθεηκέλνπ λα αηηηνινγήζεη ηελ αγλόηεηα ηνπ ζώκαηνο. 

Μηα άιιε θαηεγνξία όξσλ πνπ πξνθαινύλ ην ελδηαθέξνλ ηνπ Cillenio είλαη απηνί πνπ 

μελίδνπλ ζην γισζζηθό αίζζεκα ηεο επνρήο, ληώζνληαο ηελ αλάγθε λα ηνπο πξνζεγγίζεη, γηα λα 

παξαζέζεη επηπιένλ ζηνηρεία, όπσο γηα παξάδεηγκα γηα ηνλ όξν ―ligna‖ (2.1.22), όπνπ ζρνιηάδεη 

“aut magnos truncos et arbores, aut ad copiam respicit, ut Horatius primo: ―Ligna super foco 

large reponens‖, ή γηα ηηο θξάζεηο ―modulatus avena‖ (2.1.52), ηελ νπνία ζρνιηάδεη σο εμήο: 

―modulari est per modos carmen elicere. Avena est genus segetis; sic Maro: -- ―gracili modulatus 

avena‖. Αθόκε έλα παξάδεηγκα απνηειεί ην ζρόιην ζηελ έθθξαζε ―apposito pollice versat opus‖ 

(2.1.63), όπνπ ζρνιηάδεη “ad conversionem fusi pollex adhibetur. Catullus: -- ―tum prono in 

police torquens / Libratum tereti versabat turbine fusum‖.
49

 Τπάξρνπλ πνιιά ζρόιηα ηνπ 

Cillenio, ζηα νπνία παξαζέηεη κόλν ζπλώλπκνπο όξνπο θαη ηίπνηα παξαπάλσ, όπσο επί 

παξαδείγκαηη ζηα ζεκεία 2.1.31 θαη 2.1.17, όπνπ νη όξνη ―dicat‖ θαη ―agrestes‖ παξαηίζεληαη θαη 

εκπινπηίδνληαη κε ηα ―invocet‖ θαη ―pastores agricolas‖ αληίζηνηρα. Ζ ηαθηηθή απηή  δελ απέρεη 

θαη πνιύ από ηελ θαηά ιέμε παξάζεζε ζπλσλύκσλ ζε νιόθιεξα απνζπάζκαηα ηνπ θεηκέλνπ, 

πνπ ελώ εθ πξώηεο όςεσο θαίλεηαη λα είλαη αληαξή θαη πεδή, εληνύηνηο πξνζθέξεη κηα 

επθνιόηεξε θαη πιεξέζηεξε γεληθή πξνζέγγηζε ηνπ θεηκέλνπ.
50

 

Έλαο άιινο πξνζθηιήο ηξόπνο ζρνιηαζκνύ πνπ εκθαλίδεηαη ζηα ζρόιηα ηνπ Cillenio 

εθηόο από ηελ εξκελεία θαη ηελ παξάζεζε ζπλώλπκσλ, είηε ζε κεκνλσκέλεο πεξηπηώζεηο είηε ζε 

νιόθιεξα ρσξία, είλαη θαη ε παξάζεζε παξάιιεισλ θεηκέλσλ. Σα ζεκεία απηά, όπσο γηα 

παξάδεηγκα ζην 2.1.65, όπνπ ν Cillenio παξαζέηεη απνζπάζκαηα από ηνλ Πξνπέξηην: 

―Coniugium falsa poterat differre Minerva, / Nocturno solvens texta diurna dolo‖, θαη ηνλ Οβίδην 

―Illa etiam stantes radio percurrere telas / Erudit et rarum pectine densat opus‖, πεξηιακβάλνπλ 

απνζπάζκαηα θεηκέλσλ πνπ είλαη λνεκαηηθά ζπλαθή θαη ρσξίο απαξαίηεηα λα πξνζθέξνπλ επί 

ηεο νπζίαο θάηη πεξηζζόηεξν ζηνλ ζρνιηαζκό θαη ηελ εξκελεπηηθή πξνζέγγηζε ηνπ ρσξίνπ ζην 

νπνίν αλαθέξνληαη. Ζ ζπλεηζθνξά ησλ απνζπαζκάησλ απηώλ έγθεηηαη αθξηβώο ζην γεγνλόο όηη 

πξνθαινύλ ηνλ αλαγλώζηε, επθαηξίαο δνζείζεο, λα έξζεη ζε επαθή κε άιια θείκελα πέξα από ηα 
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ζπγθεθξηκέλα πνηήκαηα ηνπ Σηβνύιινπ, θη ελώ απηή ε κέζνδνο κνηάδεη κε ηηο έσο ηόηε γλσζηέο 

ζρνιηαζηηθέο ηαθηηθέο, επηθέξεη θαη κηα λέα πξννπηηθή ζηελ αληηκεηώπηζε ησλ αξραίσλ 

θεηκέλσλ, αθνύ ν αλαγλώζηεο αλαθαιύπηεη θαη άιια θείκελα κέζσ ησλ αλαθνξώλ ηνπο ζην 

ζρνιηαζκό.
51

 

Δπηπιένλ, ν Cillenio, όπσο θαη όινη νη κεζαησληθνί ζρνιηαζηέο αιιά θαη απηνί ηνπ 15νπ 

αηώλα, εληξύθεζε ζην πξσηόηππν θείκελν κέζσ ησλ ζρεκάησλ ιόγνπ πνπ απαληώληαη ζε απηό, 

θξνληίδνληαο λα ηα νλνκάδεη θαη λα ηα αλαιύεη.
52

 Ζ ηερληθή απηή βνήζεζε ηόζν ηνπο 

ζρνιηαζηέο όζν θαη ηνπο αλαγλώζηεο, πνπ ηελ έβξηζθαλ ρξήζηκε ζηελ πξνζπάζεηά ηνπο λα 

θσηίζνπλ ηα αξραία θείκελα, αθόκε θη αλ δελ έιπλε όιεο ηνπο ηηο απνξίεο θαη δελ έθεξλε ηε 

ιύζε ζηα αζαθή θαη δύζθνια ρσξία. Ζ αλάιπζε, όκσο, απηώλ ησλ ζρεκάησλ θαλέξσλε λέεο 

νπηηθέο θαη θώηηδε ζθνηεηλά ζεκεία ρσξίσλ. Ο Cillenio δε ζα κπνξνύζε λα αδηαθνξήζεη γηα ηελ 

εξκελεία απηώλ ησλ κεραληζκώλ θαη ηε ζπλεηζθνξά ηνπο ζηελ αλάιπζε ηεο ζεκαζίαο πνπ 

πξνθύπηεη κε βάζε ηα ζπκθξαδόκελα. Έηζη, ζπρλά επηιέγεη λα αλαθεξζεί ζε απηά, λα ηα 

αλαγλσξίζεη, λα ηα αλαιύζεη θαη αξθεηέο θνξέο λα παξαζέζεη αληίζηνηρα παξάιιεια κε απηά 

θείκελα, ρσξίο όκσο απηή ε ηαθηηθή λα θπξηαξρεί ζην έξγν ηνπ, όπσο γηλόηαλ ζηα έξγα άιισλ 

ζρνιηαζηώλ ηεο επνρήο ηνπ. Οη πην ζπλεζηζκέλεο αλαθνξέο ηνπ ζε ζρήκαηα ιόγνπ αθνξνύλ 

κεηαθνξέο, παξνκνηώζεηο, ζπλεθδνρέο, ππαιιαγέο, απνθνπέο θαη κεησλπκίεο.
53

 Χζηόζν, ν 

ηξόπνο κε ηνλ νπνίν πξνζέγγηζε όια απηά ηα ζρήκαηα δελ ήηαλ γεληθά αξεζηόο ζηνπο 

ζρνιηαζηέο ηεο επνρήο ηνπ, νη νπνίνη ζπρλά ηνλ ζηειίηεπαλ όρη ηόζν ιόγσ ηεο εκκνλήο ηνπ ζηελ 

εύξεζε θαη ηελ αλάιπζή ηνπο, αιιά θπξίσο ζην όηη ε αλαθνξά ζε απηά έκελε ζπλήζσο κεηέσξε 

ρσξίο λα εμαρζεί θάπνην ζπκπέξαζκα.
54

 Δλδεηθηηθά, ζην 1.10.59 ζρνιηάδεη ηνλ όξν ―lapis‖ κε 

κηα παξνκνίσζε ―immobilis ut lapis‖. Δπηπξόζζεηα, ζην 1.10.2 ρξεζηκνπνηεί αθόκε κία 

παξνκνίσζε ―quasi intractabilis‖.  

Οη ηερληθέο πνπ έρνπλ έσο ηώξα αλαθεξζεί εληάζζνληαη ζηηο γισζζηθέο ηερληθέο θαη 

αθνξνύλ ην ιεμηιόγην θαη ηηο εθθξαζηηθέο επηινγέο ηνπ θεηκέλνπ θαη είλαη ζε κεγάιν βαζκό 

θαηαηνπηζηηθέο θαη δηεπθξηληζηηθέο επί ηνπ θεηκέλνπ, αλ θαη νξηζκέλεο θνξέο δελ πξνζθέξνπλ 

νπζηαζηηθά ζηελ εξκελεία θαη ηα λνήκαηα πνπ πξνθύπηνπλ από απηό. Απηό ην εξκελεπηηθό 

«θελό» έξρνληαη λα ζπκπιεξώζνπλ ηα ζρόιηα ηνπ Cillenio πνπ ζπρλά αθνξνύλ εζηθέο 

επηζεκάλζεηο πνπ ζρεηίδνληαη κε ζηνηρεία όπσο ν ραξαθηήξαο, ε θαηνρή αγαζώλ, ε 

ζπκπεξηθνξά γπλαηθώλ ή αθόκε γεληθόηεξα όιν ην ηζηνξηθό θαη πνιηηηζηηθό πιαίζην πνπ 

δηαθσηίδνπλ ηα γξαθόκελα. Έλα παξάδεηγκα γηα ηελ αλαθνξά ηνπ Cillenio ζηε γπλαηθεία 

ζπκπεξηθνξά είλαη ζην 1.9.56, όπνπ ε γπλαίθα όληαο ζπκσκέλε ηνπνζεηεί ζηε κέζε ηνπ 

θξεβαηηνύ έλα ζεληόλη, γηα λα ρσξηζηεί από ηνλ άλδξα ηεο.  

Ζ ηαθηηθή απηή ησλ εζηθώλ επηζεκάλζεσλ πηνζεηήζεθε ζε κεγάιν βαζκό ζηελ επνρή 

ηνπ Μεζαίσλα ζηε ξεηνξηθή γξακκαηεία κεηαηξέπνληαο ηηο αλαθνξέο, ζεηηθέο ή αξλεηηθέο, ζε 

εξγαιεία κέζσ ησλ νπνίσλ κπνξνύζαλ λα ζηεξίμνπλ ηηο απόςεηο ηνπο θαη λα πείζνπλ ην θνηλό 
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γηα ηελ νξζόηεηα ησλ επηρεηξεκάησλ ηνπο.
55

 ΢ε απηό ην γεληθόηεξν πιαίζην επαίλσλ θαη ςόγσλ 

ζα πξέπεη λα ηδσζνύλ θαη πνιιέο από ηηο εξκελεπηηθέο παξαηεξήζεηο ηνπ Cillenio γηα δηάθνξα 

ζεκεία ησλ θεηκέλσλ ηνπ Σηβνύιινπ, πνπ ηηο θάλεη πάληα θαη κε βάζε ηηο ππνθεηκεληθέο ηνπ 

απόςεηο, αιιά θπξίσο ππό ην πξίζκα ηνπ θνηλσληθνύ πιαηζίνπ θαη ησλ θαζηεξσκέλσλ 

αληηιήςεσλ.
56

  

Ζ ζηάζε πνπ θξαηά ζε ζρέζε κε ηηο δπλαηόηεηεο πνπ ηνπ παξείρε ν επαηλεηηθόο 

ραξαθηήξαο ηνπ θεηκέλνπ έρεη έληνλν αληίθηππν ζηνπο ζύγρξνλνπο αλαγλώζηεο ηνπ, αθνύ 

πξνζέιθπζε ην ελδηαθέξνλ ηνπο, αιιά παξάιιεια θαίλεηαη λα ην ρξεζηκνπνίεζε θαη ν ίδηνο 

ρξεζηκνζεξηθά. ΢πγθεθξηκέλα, κέζσ ηνπ έξγνπ ηνπ θαίλεηαη λα ζηόρεπε ζην λα πεηύρεη ηελ 

εύλνηα θαη ηελ θεδεκνλία ηνπ Orsini, ζε αληηζηνηρία κε ηελ πξνζπάζεηα ηνπ Σηβνύιινπ λα 

πεηύρεη ηελ εύλνηα ηνπ Μεζζάιια, αλαγλσξίδνληαο όηη ην θείκελν επί ηνπ νπνίνπ εξγαδόηαλ 

επξόθεηην γηα έλαλ έπαηλν «από ηελ αξρή σο ην ηέινο»,
57

 ελώ ην όηη αληηκεησπίδεη ην 

ζπγθεθξηκέλν πνίεκα σο έπαηλν γίλεηαη απόιπηα θαλεξό θαη από ηα ζρόιηά ηνπ ζηε θξάζε ―non 

ego sum satis‖.
58

 ΢ε θάζε πεξίπησζε είλαη εκθαλέο πσο ρεηξίδεηαη ην θείκελν κε ηέηνηνλ ηξόπν, 

ώζηε λα θαίλεηαη όηη βαζηθόο ηνπ ζηόρνο είλαη ν έπαηλνο θαη θαηαθέξλεη ν ζηόρνο απηόο λα 

γίλεηαη αληηιεπηό όηη εθπιεξώζεθε. 

΢πλερίδνληαο ηελ απαξίζκεζε ησλ ηερληθώλ πνπ ρξεζηκνπνίεζε ν Cillenio, βξίζθνπκε 

κηα άιιε εκθαλή ηνπ πξνηίκεζε θαη ε νπνία δε ζεσξείηαη νύηε απηή ζπάληα γηα ηελ επνρή ηνπ: 

νη εηπκνινγηθέο ηνπ εξκελείεο ζε πνιιά ζεκεία πξνέξρνληαη από ιαηηληθνύο θαη ειιεληθνύο 

όξνπο, πνιιέο θνξέο δνζκέλνη ηαπηόρξνλα γηα ην ίδην ιήκκα. Ήδε αλαθέξζεθε ην παξάδεηγκα 

ηνπ ρσξίνπ 2.1.55 κε ηελ πξνζέγγηζε ησλ όξσλ «ἔλαιον» θαη «ἔλεορ», αιιά θαη ζε πνιιά άιια 

ζεκεία, όπσο ην 1.10.26 πνπ ρξεζηκνπνηεί ηνπο ειιεληθνύο όξνπο «ὗρ» θαη «θύειν» πξνθεηκέλνπ 

λα παξαζέζεη ηνλ ζρνιηαζκό ηνπ. Δπηπιένλ, ζην 2.1.86 ν Cillenio θάλεη ρξήζε ηνπ όξνπ 

«θύζαλιν» γηα λα εξκελεύζεη ηνλ ζηίρν. 

Ζ ηαθηηθή απηή ηνπ λα δίλνληαη εηπκνινγηθέο πξνζεγγίζεηο ζηεξηδόκελεο ζε ιαηηληθέο 

θαη ειιεληθέο εξκελείεο ήηαλ ζπλεζηζκέλε γηα ηελ επνρή θαη ηελ αθνινπζνύζε θαη ν Cillenio. 

Μηα άιιε ηαθηηθή πνιύ πξνζθηιήο ζηνλ Μεζαίσλα, ε νπνία όκσο ζε αληίζεζε κε ηελ 

πξνεγνύκελε ρξεζηκνπνηήζεθε πνιύ θεηδσιά από ηνλ Cillenio, είλαη ε δηόξζσζε θάπνησλ 

ρσξίσλ ησλ αξρηθώλ θεηκέλσλ κε βαζηθή επηδίσμε λα δηνξζσζεί ε εηθόλα θαη ην ύθνο ζε ζεκεία 

πνπ θξίλεηαη πσο ρξεηάδνληαη θάπνηα δηνξζσηηθή παξέκβαζε.
59

 Ο Cillenio ρξεζηκνπνηεί ζε 

ιηγνζηά ζεκεία ηε δηόξζσζε θαη, όπνπ ην θάλεη απηό, γίλεηαη κε γλώκνλα πάληα ηζηνξηθέο 

πεγέο, όπσο ζπκβαίλεη θαη ζην 3.7.200, όπνπ ρξεζηκνπνηεί ζηνηρεία από ηνλ Ηνπζηηληαλό θαη ηνλ 

Πινύηαξρν αλαθεξόκελνο ζηνλ Γύιηππν ηνλ Λαθεδαίκνλα.
60

  

Ζ επηινγή ηνπ ζρνιηαζηή λα κελ ρξεζηκνπνηεί επξέσο ηελ ηερληθή απηή νθείιεηαη ζην 

γεγνλόο όηη ε απνθαηάζηαζε ηνπ θεηκέλνπ δελ εληάζζεηαη ζηα πξσηαξρηθά εξκελεπηηθά ηνπ 
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ελδηαθέξνληα, αιιά θαη ζην γεγνλόο όηη ην έξγν ηνπ Σηβνύιινπ δελ παξνπζηάδεη ηδηαίηεξα 

πξνβιεκαηηθά ζεκεία πνπ λα ζέινπλ επέκβαζε θαη απνθαηάζηαζε, αιιά θαη όζα ππάξρνπλ 

θαίλεηαη λα κελ απαζρνινύλ ηνλ Cillenio ζηε δηθή ηνπ εξγαζία.
61

 Παξάιιεια κε όιεο ηηο 

ιεμηινγηθέο θαη γξακκαηηθέο επηζεκάλζεηο πνπ γίλνληαη, κεγάιε ζεκαζία ζηελ πξνζέγγηζε ηνπ 

θεηκέλνπ έρεη θαη ε πξνζσπηθόηεηα, ηα ελδηαθέξνληα θαη ν ραξαθηήξαο ηνπ ζρνιηαζηή, όπσο 

ζπκβαίλεη θαη κε ηελ θνηλσλία γεληθόηεξα. Καζεηί, ινηπόλ, πνπ παξαηίζεηαη είλαη ζρεδόλ βέβαην 

όηη δελ είλαη μέλν θαη άζρεην κε ηελ πξνζσπηθόηεηα θαη ηε ζηάζε ηνπ ζρνιηαζηή, αιιά 

θαλεξώλεη ζε έλα ζεκαληηθό βαζκό ηνπιάρηζηνλ ηελ νπηηθή γσλία θαη ηηο πεπνηζήζεηο ηνπ 

γξάθνληνο.
62

   

Έηζη, αθόκα θαη ε  επηινγή ησλ ιέμεσλ ή ησλ ρσξίσλ πνπ ηξαβνύλ ην ελδηαθέξνλ ηνπ 

θαη γίλνληαη αληηθείκελν ζρνιηαζκνύ, ε ηαθηηθή ηνπ ηη ζα πξνηηκήζεη λα ζρνιηάζεη αιιά θαη ην 

ηη ζα απνθύγεη ή δε ζα θεληξίζεη ην ελδηαθέξνλ ηνπ, γηα λα αζρνιεζεί καδί ηνπ – όπσο αθξηβώο 

ζπλέβαηλε εμάιινπ θαη κε ηελ πεξίπησζε ησλ επαίλσλ – θαλεξώλνπλ όηη ε πξνζέγγηζε ησλ 

θεηκέλσλ είλαη κηα δηαδηθαζία πνιπεπίπεδε θαη όηη κπνξεί λα πξνθύςνπλ ζηνηρεία πνπ 

ζπκβάιινπλ ζηελ εξκελεία αθόκε θη από ηελ πξνζσπηθή ζηάζε θαη όρη κόλν από ηελ ζθόπηκε 

εθαξκνγή ηερληθήο κεζνδνινγίαο.
63

 Δπί παξαδείγκαηη, ν ζρνιηαζκόο ηνπ Cillenio ζην ρσξίν 

1.5.60 γηα ηελ «αγάπε» πνπ ζηεξίδεηαη ζε δώξα θαη αληαιιάγκαηα, πεξηέρεη κηα εμαηξεηηθά 

επηθξηηηθή παξαηήξεζε όηη «δελ ππάξρεη γπλαίθα ηόζν αγλή πνπ λα κελ κπνξεί λα δηαθζαξεί κε 

ρξήκαηα», ή ζην 2.1.63-64 όπνπ ν Σίβνπιινο αλαθέξεηαη ζηελ πθαληηθή σο γπλαηθεία αζρνιία, 

ν Cillenio βξήθε ηελ επθαηξία λα δηαηππώζεη ηελ γλώκε ηνπ γηα ηελ έκθπηε γπλαηθεία θπζηθή 

αδπλακία, γεγνλόο πνπ θαίλεηαη θαη από ηηο επηινγέο πνπ θάλεη ζηηο ιέμεηο πνπ ρξεζηκνπνηεί γηα 

λα ηελ εθθξάζεη,
64

 αιιά θαη ζηελ αληίζεζε κεηαμύ πινύηνπ θαη θηώρεηαο πνπ ν Σίβνπιινο 

ππαηληθηηθά θάλεη ήδε από ηελ αξρή ηνπ έξγνπ ηνπ.
65

  

Πνιύ ζεκαληηθό ζηνηρείν είλαη όηη ε ελαζρόιεζε κε ηα θείκελα απηά θαη ε επαθή κε 

απηνύ ηνπ είδνπο ηηο απόςεηο θαη ηηο θξίζεηο απνθαιύπηεη ηε δηδαθηηθή πξννπηηθή ησλ θεηκέλσλ 

απηώλ, εηδηθά ζε ζεκεία όπνπ δίλεηαη ε επθαηξία, γηα λα ζρνιηαζηνύλ δεηήκαηα όπσο ε ζέζε 

ησλ γπλαηθώλ, ε αγάπε, ε θηώρεηα, ν πινύηνο θαη ν ξόινο ηεο ζξεζθείαο.
66

 Βέβαηα ε πξόζιεςε 

ηέηνησλ ζηνηρείσλ δελ είλαη δεδνκέλε ή αληηθεηκεληθή, αιιά πάληα εμαξηάηαη θη από ην 

ππνθεηκεληθό ζηνηρείν, ηηο δπλαηόηεηεο, ηηο πεπνηζήζεηο αιιά θαη ηελ εηνηκόηεηα απνδνρήο ή 

θξίζεο ηνπο από ηελ πιεπξά ησλ αλαγλσζηώλ.
67

 

΢ε γεληθέο γξακκέο, όκσο, ν Cillenio ζθέθηεηαη θαη ζρνιηάδεη δηαθνξεηηθά ζε ζρέζε κε 

ηνπο άιινπο ζύγρξνλνπο ζρνιηαζηέο
68

 θάπνηεο από ηηο ζηεξενηππηθέο αληηιήςεηο ηεο επνρήο ηνπ 
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απνθεύγνληαο ζπρλά ηδηαίηεξεο ιεπηνκέξεηεο.
69

 Έλα άιιν μερσξηζηό ραξαθηεξηζηηθό πνπ 

παξνπζηάδεη ην έξγν ηνπ Cillenio είλαη ε γλώζε κηαο ηδηαίηεξα κεγάιεο πνηθηιίαο αξραίσλ θαη 

ζύγρξνλώλ ηνπ έξγσλ,
70

 ηα νπνία όκσο ρξεζηκνπνηεί αλεπαξθώο ή ραιαξά. Σα έξγα απηά ζα 

κπνξνύζαλ λα αμηνπνηεζνύλ θαη λα βνεζήζνπλ ζηε ζηήξημε ησλ απόςεώλ ηνπ, ζε βαζκό πνπ λα 

θαηαθξηζεί γη‘ απηό ήδε από ζύγρξνλνύο ηνπ ζρνιηαζηέο, όπσο ν Raffaele Regio.
71

 Οη επηινγέο 

ηνπ απηέο πηζαλόηαηα λα ζρεηίδνληαη κε ηε ζηαδηαθή αιιαγή ζηάζεο πξνο ηνπο θιαζηθνύο πνπ 

εκθαλίδνληαλ κε κηθξά βήκαηα από ηηο αξρέο ηνπ 15νπ αηώλα, θαζώο ηε ζπγθεθξηκέλε πεξίνδν 

θέξλνπλ ζην θέληξν ηεο κειέηεο ηνπο μαλά ηα θιαζηθά θείκελα θαη ηνπο ζπγγξαθείο . 

Ο Cillenio έδσζε κηα δηαθνξεηηθή λόηα αθνύ δελ κεηέηξεςε ηελ πνίεζε ζε αληηθείκελν 

κειέηεο, αιιά κέζσ ησλ ζρνιίσλ ηνπ θάλεη παξαηεξήζεηο πνπ αλαδεηθλύνπλ απόςεηο, όρη πάληα 

απνδεθηέο από ηνπο ππνινίπνπο,
72

 αθνύ ελδηαθέξεηαη θπξίσο λα αλαιύζεη ην ππόβαζξν ησλ 

όζσλ αλαθέξνπλ νη θιαζηθνί πνηεηέο ζπρλά εμεγώληαο ηνπο κύζνπο.  

Υαξαθηεξηζηηθό παξάδεηγκα απηήο ηεο ηάζεο ηνπ Cillenio απνηειεί ν ζρνιηαζκόο ηνπ 

ρσξίνπ 3.7.5 θ.ε., όπνπ βξίζθεη ηελ επθαηξία κε αθνξκή ηελ αλαθνξά ζηα ηαμίδηα ηνπ Οδπζζέα 

θαη ζηεξηδόκελνο ζηνλ ΢ηξάβσλα λα παξαζέζεη ηε γλώκε ηνπ όηη νη άλδξεο πνπ έθαλαλ κεγάια 

ηαμίδηα απνθηνύλ εκπεηξίεο θαη γίλνληαη ζίγνπξα ζνθνί, αλ θαη ζηελ αξραηόηεηα ήηαλ ήδε 

γλσζηό όηη ηα κεγάια ηαμίδηα κεηέηξεπαλ ηνπο άλδξεο ζε ήξσεο.
73

 Πέξα από ην παξάδεηγκα 

απηό, παξαηεξείηαη αληίζηνηρε πξνζπάζεηα εμνξζνινγηζκνύ θαη απνκπζνπνίεζεο ησλ έσο ηόηε 

γλσζηώλ κύζσλ γηα ηηο ΢εηξήλεο,
74

 ηνλ Κύθισπα,
75

 ηηο δπλάκεηο ηνπ Αηόινπ
76

 θαη ηεο Κίξθεο,
77

 

αλ θαη θπζηθά αλαθέξεη ηα ζηνηρεία πνπ ήηαλ γλσζηά θαη όινη πηνζεηνύζαλ γηα θαζεκηά από ηηο 

πεξηπηώζεηο ησλ ζπγθεθξηκέλσλ κύζσλ πνπ ζρεηίδνληαη κε ην ηαμίδη ηνπ Οδπζζέα. 

Δίλαη αμηνζεκείσηε γηα ηελ επνρή ηνπ ε θίλεζε απηή ηνπ Cillenio γηα πξνζπάζεηα ελ 

κέξεη εμνξζνινγηζκνύ αξραίσλ γλσζηώλ κύζσλ.
78

 Άγλσζην παξακέλεη ην ηη ήζειε λα πεηύρεη κε 

ηελ πξαθηηθή απηή, αιιά ζα πξέπεη νη ζηόρνη ηνπ λα θηλνύληαη αλάκεζα ζην λα δηαλζίζεη κε 

ηέηνηνπ είδνπο ζρόιηα ηελ επεμεξγαζία ηνπ έξγνπ ηνπ Σηβνύιινπ, λα πξνθαιέζεη κε ηελ 

ελαζρόιεζή ηνπ κε ηα εμσινγηθά ζηνηρεία, ηα νπνία νη ππόινηπνη απιά δέρνληαλ όπσο 

δηαδίδνληαλ, λα παξνπζηάζεη ηνλ ζρνιηαζκό πνπ έθαλε σο έλα έξγν κε πην επηζηεκνληθό, 

αμηόπηζην θαη αληηθεηκεληθό ύθνο, λα λνεκαηνδνηήζεη εθ λένπ κύζνπο έσο ηόηε απνδεθηνύο ζε 

όινπο θαη λα αλαηξνθνδνηήζεη ην πεξηερόκελν θαη ηελ πξόζιεςή ηνπο. Φαίλεηαη, ινηπνλ, όηη 

επηθξαηεί ε ινγηθή επί ηνπ κύζνπ. ΢ε θάζε πεξίπησζε, ζηελ πξνζπάζεηά ηνπ απηή θαηαθέξλεη λα 

αθνινπζήζεη ην ύθνο ησλ αλαιπηηθώλ αξραίσλ Διιήλσλ θαη Λαηίλσλ ζπγγξαθέσλ αιιά κε 
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ηειείσο δηαθνξεηηθή πξνζέγγηζε, θαζώο θαηαθέξλεη λα εξκελεύζεη ηελ αξραηόηεηα, λα ηελ 

πξνζαξκόζεη ζηνλ πλεπκαηηθό πεξίγπξν ηεο δηθήο ηνπ επνρήο, αιιά παξάιιεια πξνζπαζεί λα 

δηαηεξήζεη θαη κηα ζρεηηθή απόζηαζε από απηή πξνθεηκέλνπ λα δηακνξθώζεη κηα δηθή ηνπ 

ζηάζε έλαληη ηνπ θεηκέλνπ.
79

 

Κιείλνληαο ηελ αλαθνξά ζηηο πξαθηηθέο πνπ ρξεζηκνπνηεί ν Cillenio, δελ πξέπεη λα 

παξαιεηθζεί ην γεγνλόο όηη δηαθνξνπνηνύκελνο από ηηο παξαδνζηαθέο πξνζεγγίζεηο γηα ηελ 

αξραία πνίεζε, θξνληίδεη λα ηηο εκπινπηίδεη παξαζέηνληαο πιεξνθνξίεο πνπ αληιεί από άιινπο 

αξραίνπο ζπγγξαθείο. Σν πιηθό πνπ παξαζέηεη παξέρεη παξαδείγκαηα από αληίζηνηρεο 

πεξηπηώζεηο πνπ παξνπζηάδνληαη ζε άιια θείκελα θαη δελ επηρεηξεί λα δώζεη ηζηνξηθή εξκελεία 

ζηα ζρνιηαδόκελα ρσξία. Βέβαηα, πνιιέο θνξέο ρξεζηκνπνηεί ηζηνξηθά θαη θηινινγηθά θείκελα 

αδηαθξίησο, ελδερνκέλσο γηαηί ηα θηινινγηθά θείκελα ήηαλ πην επρεξή ζηελ ρξήζε ηνπο,
80

 αιιά 

ζε θάζε πεξίπησζε πξνηηκά ηα θιαζηθά αξραία θείκελα, όπσο θείκελα ηνπ Κάησλα, ηνπ 

Κηθέξσλα, ηνπ Λνπθξεηίνπ, ηνπ Πιηλίνπ θαη άιισλ θαη όρη ζύγρξνλεο εξκελείεο. Μάιηζηα 

νξηζκέλεο θνξέο παξαζέηεη ηόζα ζηνηρεία πνπ ελδέρεηαη λα ζεσξεζεί ε παξέθβαζή ηνπ εθηόο 

ζέκαηνο.
81

  

Καηά ηελ Dixon, εξεπλώληαο ηηο κεζόδνπο πνπ αθνινύζεζε ν Cillenio, ζα κπνξνύζαλ λα 

πξνθύςνπλ ηξία γεληθά ζπκπεξάζκαηα γηα ηνλ ηξόπν εξγαζίαο ηνπ: πξώηα από όια 

ζπκπεξαίλνπκε όηη ν Cillenio αθνινπζεί ζηαδηαθά ηε λέα ηάζε πνπ ζεσξεί ηηο ηζηνξηθέο 

επηζεκάλζεηο εμίζνπ δηαθσηηζηηθέο, όπσο ε γισζζνινγηθή-ιεμηινγηθή αλάιπζε. ΢ηε ζπλέρεηα, 

επηζεκαίλεη έλα δεύηεξν ζπκπέξαζκά ηεο, θαηά ην νπνίν παξά ηνλ πινύην ηνπ ιεμηινγίνπ θαη 

ηελ πξνρσξεκέλε ζθέςε, ην ύθνο ηνπ θεηκέλνπ παξακέλεη ζπρλά κνλόηνλν θαη ην ύθνο ηνπ 

ζρεδόλ πξνθνξηθό. Καηαιήγεη όηη νη πνιύπινθεο ζπλδέζεηο θαη νη πνιιαπιέο αλαθνξέο δείρλνπλ 

κηα δηαθνξεηηθή πξνζέγγηζε ηνπ θεηκέλνπ, αιιά παξάιιεια πξνζθέξνπλ θαη ζηελ αλάγλσζε 

κηα ελδηαθέξνπζα ελαιιαθηηθή πνπ πξνζπεξλά ηελ σο ηόηε ηππηθή θαη ηππνπνηεκέλε 

εξκελεπηηθή πξνζέγγηζε ησλ θεηκέλσλ.
82
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6. Δθδόζεηο ηνπ ζρνιηαζκνύ ησλ Ελεγειών ηνπ Σηβνύιινπ από ηνλ Cillenio 

 

  Ζ πξώηε έθδνζε ησλ Ελεγειών ηνπ Σηβνύιινπ ην 1472
83

 απνηέιεζε ην αληηθείκελν 

ζρνιηαζκνύ γηα ηνλ Cillenio, ν νπνίνο επέιεμε λα αζρνιεζεί κε απηό ην έξγν είηε γηαηί δελ ην 

έθαλε θάπνηνο άιινο σο ηόηε είηε γηαηί εθηηκνύζε ην έξγν ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ πνηεηή είηε δηόηη 

ήηαλ έλα έξγν ελαιιαθηηθό θαη πξσηόηππν πξνθαιώληαο ηνπ ηδηαίηεξν ελδηαθέξνλ.
84

 Ζ πξώηε 

έθδνζε ηνπ ζρνιηαζκνύ πξαγκαηνπνηήζεθε ην 1475 ζηε Ρώκε θαη αθνινύζεζαλ πνιιέο 

επαλεθδόζεηο ζηα ηέιε ηνπ 15νπ θαη ηηο αξρέο ηνπ 16νπ αηώλα πνπ απνδεηθλύνπλ όηη νη 

αλαγλώζηεο έδεηρλαλ ελδηαθέξνλ γηα απηόλ γηα ηνπιάρηζηνλ κηζό αηώλα.
85

 

Ζ πξώηε έληππε έθδνζε ηνπ ζρνιηαζκνύ ησλ ειεγεηώλ ηνπ Σηβνύιινπ από ηνλ Cillenio 

ρξνλνινγείηαη πξηλ ην 1500. ΢πγθεθξηκέλα, εθδόζεθε ζηηο 18 Ηνπιίνπ ηνπ 1475 ζηε Ρώκε από 

ηνλ Georg Lauer γηα ηνλ Giovanni Tibullo Amidani. Ο ηίηινο ηεο έθδνζεο ζύκθσλα κε ηε 

Βηβιηνζήθε ηνπ Βαηηθαλνύ είλαη Elegiae, sive Carmina (Comm: Bernardinus Cyllenius 

Veronensis).
86

 Χζηόζν, ζύκθσλα κε ηε Βξεηαληθή Βηβιηνζήθε, ν κε επίζεκνο ηίηινο ηεο 

έθδνζεο είλαη ―Elegiae‖, ελώ ν επίζεκνο ηίηινο θέξεη ην όλνκα ―[D]ivicias alius fulvo sibi 

congerat auro...‖. Έλαο άιινο ηίηινο πνπ εκθαλίδεηαη γηα ηελ έθδνζε ηνπ 1475 είλαη ―Carmina‖. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Δηθ. 1. Έληππε έθδνζε ηνπ 1475 (Ρώκε, Georg 

Lauer). 
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΢ηε ζπλέρεηα αλαηππώζεθε ζε πέληε αξρέηππα (incunabula). Ζ επόκελε έληππε έθδνζε ησλ 

ζρνιίσλ πξαγκαηνπνηείηαη ζην Παξίζη ζηηο 

3 Μαξηίνπ ηνπ 1485  από ηνλ Antonius 

Battibovis. Φέξεη ηνλ ηίηιν ―Elegiae, sive 

Carmina (Comm: Bernardinus Cyllenius 

Veronensis)‖. Σν βηβιίν αξρίδεη κε έλα 

πνίεκα πνπ απεπζύλεηαη ζηνλ Baptista de 

Ursinis. Σν επόκελν θεθάιαην έρεη ηίηιν 

―Poetae Vita‖. ΢ηα επόκελα δύν θεθάιαηα 

ππάξρεη ν ζρνιηαζκόο ηνπ Cillenio ζηηο 

Ελεγείερ ηνπ Σηβνύιινπ. Σα θεθάιαηα πνπ 

έπνληαη έρνπλ ηίηιν ―Summa vitae Albii 

Tibulli‖, ―Marsus Domitius: Epitaphium 

Tibulli‖ θαη ―Vegius Maphaeus: Epigram‖. 

Σέινο, πεξηιακβάλνληαη θάπνηνη ζηίρνη ησλ 

Amores ηνπ Οβηδίνπ (1.15.27-8 θαη  3.9) 

θαη θιείλεη κε έλα πνίεκα από ηνλ  Cillenio 

ζηνλ Σίβνπιιν. 

  

Δηθ. 2. Έληππε έθδνζε ηνπ 1485 (Παξίζη, Antonius 

Battibovis) 

 

Άιιε κία έληππε έθδνζε πξαγκαηνπνηείηαη ζηελ Brescia ζηηο 18 Φεβξνπαξίνπ ηνπ 1486. 

Δθδόζεθε από ηνλ Boninus de Boninis de Ragusia. 

Ο ηίηινο πνπ θέξεη είλαη ―Elegiae, sive Carmina 

(Comm: Bernardinus Cyllenius Veronensis)‖. Σα 

πεξηερόκελα ηεο έθδνζεο είλαη όκνηα κε ηελ 

έθδνζε ηνπ 1485. 

 

Δηθ. 3. Έληππε έθδνζε ηνπ 1486 (Brescia, Boninus de 

Boninis de Ragusia) 

 

Αθνινπζεί ε έθδνζε πνπ ηππώλεηαη ζην Παξίζη 

ζηηο 15 Γεθεκβξίνπ ηνπ 1487 από ηνλ εθδόηε 

Andreas De Paltasichis. Ο ηίηινο ηνπ έξγνπ είλαη 

―Elegiae (Comm: Bernardinus Cyllenius 

Veronensis)‖. Ζ έθδνζε ηνπ 1487 είλαη 

εκπινπηηζκέλε, θαζώο εθηόο από ηα θεθάιαηα πνπ 

ππάξρνπλ ζηηο πξνεγνύκελεο εθδόζεηο 

πξνζηίζεληαη ηα εμήο θεθάιαηα: Δπηζηνιή πξνο 

ηνλ Antonius Parthenius, ζηίρνη πνπ απεπζύλνληαη 
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ζηνλ Parthenius, γξάκκα ηνπ Parthenius ζην Julius Pomponius [Laetus], ηα ζρόιηα ζηνλ 

Κάηνπιιν ηνπ Parthenius, ε δσή ηνπ Κάηνπιινπ, ε ηζηνξία ηεο ιπξηθήο πνηήζεο, νη ζηίρνη θαη ν 

ζρνιηαζκόο ησλ ―Carmina‖ ηνπ Κάηνπιινπ από ηνλ Parthenius. Σέινο, θιείλεη κε κηα επηζηνιή 

πνπ απεπζύλεηαη ζηνπο αλαγλώζηεο. 

     ΢ηηο 9 Γεθεκβξίνπ ηνπ 1491 εθδίδεηαη ζην Παξίζη από ηνλ Bonetus Locatellus ε επόκελε 

έληππε έθδνζε. Ο ηίηινο ηεο έθδνζεο ηνπ 1491 είλαη ―Tibullus Catullus et Propertius cum 

commento‖. Οη ζρνιηαζηέο είλαη ν Cillenio, ν Antonius Parthenius θαη ν Philippus Beroaldus. Ζ 

αλαθεξόκελε έθδνζε πεξηιακβάλεη όια ηα θεθάιαηα ηεο πξνεγνύκελεο έθδνζεο, απηήο ηνπ 

1487. Χζηόζν, ππάξρνπλ αξθεηέο πξνζζήθεο ζην πεξηερόκελό ηεο, όπσο ε επηζηνιή ηνπ 

Juliarius Jacobus ζηνλ Antonius Parthenius θαη ζηίρνη πνπ αλαθέξνληαη ζην βηβιίν ηνπ. Έπεηαη ε 

επηζηνιή ηνπ Philippus Beroaldus ζηνλ Minus Roscius, ν θαηάινγνο δηνξζώζεσλ θαη ν 

ζρνιηαζκόο  ηνπ Beroaldus ζην πξνπεξηηαλό θείκελν. Κιείλνληαο, εληνπίδνληαη ηα θεθάιαηα 

―Propertii poetae Elegiographi Clarissimi liber primus ad Tullum‖, ―Hendecassyllabon‖ ηνπ 

Philippus Beroaldus θαη ―Invidus carmen‖ ηνπ Salius Faventinus Hieronymus. 

      Ζ ακέζσο επόκελε έληππε έθδνζε γίλεηαη ζην Παξίζη ζηηο 26 Ηνπλίνπ ηνπ 1493. 

Δθδόζεθε από  ηνλ Simon Bevilacqua. Οη ζπγγξαθείο, ν ηίηινο θαη ηα πεξηερόκελα ηεο έθδνζεο 

ηνπ 1493 είλαη ίδηα κε απηήο ηνπ 1491.
 
 

      Άιιε κηα έληππε έθδνζε πξαγκαηνπνηείηαη ζηε Βελεηία από ηνλ Guilielmi de Fontaneto 

Montisferrati ζηηο 13 Ηνπλίνπ ηνπ 1520. Ο 

ηίηινο πνπ θέξεη είλαη ―Al. Tibulli 

Elegiarum libri quatuor: vna cum Val. 

Catulli Epigrammatis: nec non et Sex. 

Propertij libri quatuor elegiaci: cum suis 

commentarijs. videlicet Cyllaenij 

Veronensis in Tibullum Parthenij et Palladij 

in Catullum et Philippi Beroaldi in 

Propertium. Habes insuper emendationes in 

ipsum Catullum per Hieronymum Auancium 

Veronensem. Nec non et castigatissimam 

tabulam omnium rerum, quae in margine 

sunt positae nuper additam nunqua ait … 

impres iam.‖ 

 

Δηθ. 4. Σν εμώθπιιν ηεο έθδνζεο ηνπ 1520 (Βελεηία, 

Guilielmi de Fontaneto Montisferrati) 

 

Οη ζπγγξαθείο ηεο έθδνζεο ηνπ 1520 είλαη ν 

Cillenio, ν Bartolomeo D‘avanzo θαη ν 

Filippo Beroaldo. Ζ έθδνζε πεξηέρεη 

ζρνιηαζκό ηνπ Cillenio ζηηο ειεγείεο ηνπ 

Σηβνύιινπ, ηνλ ζρνιηαζκό ηνπ Παξζέληνπ 
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θαη ηνπ Παιιάδηνπ ζηνλ Κάηνπιιν θαη ηέινο 

ηνλ ζρνιηαζκό ηνπ Beroaldo ζηνλ Πξνπέξηην. 

Αμηνζεκείσηεο είλαη νη μπινγξαθίεο πνπ 

ππάξρνπλ ζηε ζπγθεθξηκέλε έθδνζε.  

 

Δηθ. 5. Ξπινγξαθία από ηελ έληππε έθδνζε ηνπ 1520. 

     

Άιιε κία έληππε έθδνζε γηα ηνλ ζρνιηαζκό 

ησλ ειεγεηώλ ηνπ Σηβνύινπ πξαγκαηνπνηήζεθε 

ζην Παξίζη ην 1604 από ηνλ Marci Orry. Ο 

ηίηινο πνπ θέξεη είλαη ―C. Val. Catulli, Albii Tibulli, Sex. Aur.Propertii, Opera omnia quae 

exstant. Cum variorum doctorum virorum commentariis, notis, observationibus, emendationibus, 

& paraphrasibus: unum in corpus magno studio congestis, quorum catalogus pagina ab hinc 

octava exhibetur. Cum Indice Rerum & Verborum copiosissimo‖.  

 

7. Κξηηηθή έθδνζε ησλ Ελεγειών 1.9-10 θαη 2.1-2 ηνπ Σηβνύιινπ 

Α. Δκδόζεις ποσ τρηζιμοποιήθηκαν 

 

Οη εθδόζεηο πνπ ρξεζηκνπνηήζεθαλ γηα ηελ παξνύζα εξγαζία είλαη ηέζζεξηο. Ζ πξώηε έθδνζε 

είλαη απηή ηνπ 1475 ηεο Ρώκεο (siglum R). Παξαηεξείηαη όηη ν θάζε ζηίρνο πνπ ζρνιηάδεηαη ζε 

απηήλ ηελ έθδνζε είλαη ππνγξακκηζκέλνο, κε ζηόρν λα είλαη εκθαλήο ε δηάθξηζε ζηίρνπ θαη ν 

ζρνιηαζκόο ηνπ ζπγγξαθέα. 

Δηθ. 6. Έληππε έθδνζε R. 

 

https://opac.bncf.firenze.sbn.it/bncf-prod/search?v=l&q=&h=any_bc&s=10&o=score&f=heading_author_id:SBLV310736
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Ζ δεύηεξε έθδνζε πνπ ρξεζηκνπνηήζεθε είλαη ηνπ 1486, ε νπνία εθδόζεθε ζηελ Brescia (siglum 

B). ΢ηε ζπγθεθξηκέλε έθδνζε νη ζηίρνη πνπ ζρνιηάδνληαη είλαη ζην θέληξν θαη ν ζρνιηαζκόο 

ζηελ ππόινηπε έθηαζε. 

  

Δηθ. 7. Έληππε έθδνζε Β. 

 

Ζ ηξίηε έθδνζε πνπ ρξεζηκνπνηήζεθε 

γηα ηε κεηαγξαθή ησλ ζρνιίσλ ηνπ 

Cillenio ζηνλ Σίβνπιιν είλαη ηεο 

Βελεηίαο (siglum V) ην 1520. ΢ηε 

ζπγθεθξηκέλε έθδνζε παξαηεξείηαη όηη 

νη ζηίρνη πνπ ζρνιηάδνληαη είλαη είηε 

δεμηά είηε αξηζηεξά θαη πιαηζηώλνληαη 

από ηνλ ζρνιηαζκό ηνπο. 

 

 

 

Δηθ.8. Έληππε έθδνζε V. 

 

Ζ ηειεπηαία θαη πην ζύγρξνλε έθδνζε πνπ 

ρξεζηκνπνηήζεθε γηα ηελ θξηηηθή έθδνζε ησλ ζρνιίσλ 

ηνπ Cillenio είλαη απηή ηνπ 1604 από ην Παξίζη 

(siglum P). ΢ηε ζπγθεθξηκέλε έθδνζε ν ζηίρνο πνπ 

ζρνιηάδεηαη είλαη ζε αγθύιε, κε απνηέιεζκα λα είλαη 

δηαθξηηόο ν ρσξηζκόο ηνπ ζηίρνπ από ην ζρόιην. 

Αθόκα, ηα παξαζέκαηα από άιινπο ζπγγξαθείο είλαη 

κε πιάγηνπο 

ραξαθηήξεο. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Δηθ. 12. Έληππε έθδνζε P. 
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Γίλεηαη, ινηπόλ, άκεζα αληηιεπηό όηη ρξεζηκνπνηήζεθε ε πξώηε δηαζέζηκε έθδνζε (R), ε 

ηειεπηαία (P) θαη δπν ελδηάκεζεο ε B θαη ε V. Έγηλε ρξήζε ησλ ζπγθεθξηκέλσλ εθδόζεσλ, γηα 

λα δηαπηζησζνύλ νη αιιαγέο ζην θείκελν θαη ζηε κνξθή. Με απηόλ ηνλ ηξόπν θαηά ηε 

κεηαγξαθή θαίλεηαη ε εμέιημε ησλ γξαθώλ. Οη γξαθέο ηείλνπλ λα νκαινπνηνύληαη θαη είλαη 

νξζόηεξεο κε ην πέξαζκα ηνπ ρξόλνπ, θαζηζηώληαο ηελ έληππε έθδνζε P πην νξζή όζνλ αθνξά 

ην ιεμηιόγην θαη ηελ γξακκαηηθή. Αθόκα, παξαηεξείηαη όηη κόλν ζηελ έθδνζε P αλαγξάθνληαη 

νη ειιεληθέο ιέμεηο, ελώ ζηηο ππόινηπεο νη αληηγξαθείο αθήλνπλ θελό. 

 

Β. Δκδοηικές αρτές 

 

΢ηελ παξνύζα εξγαζία επηρεηξείηαη κηα πηζηή αιιά θαη δηνξζσκέλε – βάζεη ησλ θαλόλσλ 

νξζνγξαθίαο ηεο θιαζηθήο ιαηηληθήο γιώζζαο – κεηαγξαθή ησλ ζρνιίσλ ηνπ Berardino Cillenio  

ζηηο Ελεγείερ ηνπ Σηβνύιινπ 1.9-10 θαη 2.1-2. ΢πγθεθξηκέλα:  

1. Οκαινπνίεζε ηεο γξαθήο ησλ δηθζόγγσλ (π.ρ. αληηθαηάζηαζε ηνπ e θαη ę ζε ae θαη 

αληηζηξόθσο: ( puellae αληί puelle, terrae αληί terre).  

2. Αληηθαηάζηαζε ηνπ i από ην e θαη αληηζηξόθσο (π.ρ. Virgilius αληί Vergilius).  

3. Αληηθαηάζηαζε ησλ πεδώλ γξακκάησλ κε θεθαιαία ζηα αξρηθά ησλ θπξίσλ νλνκάησλ 

θαη ζηηο αξρηθέο ιέμεηο ησλ πξνηάζεσλ.  

4. Αληηθαηάζηαζε ησλ θεθαιαίσλ γξακκάησλ κε πεδά θαη ην αληίζηξνθν, όπνπ ήηαλ 

αλαγθαίν  (π.ρ. neve, Hispania, Cynosura, Campania).  

5. Αληηθαηάζηαζε ηνπ ζπκθώλνπ n από ην m: π.ρ. namque, numquam, tamquam, utrumque.  

6. Απινπνίεζε ησλ δηπιώλ ζπκθώλσλ θαη αληηζηξόθσο (π.ρ. irrita αληί irita, Cinnamomum 

αληί Cinamomum, occurrat αληί occurat). Αληηθαηαζηάζεθε ην y κε i, θαη αληηζηξόθσο 

(π.ρ. historiae αληί hystoriae, Phrygia αληί Phrigia).  

7. Αληηθαηάζηαζε ηνπ v κε u θαη αληηζηξόθσο (π.ρ., inquit αληί inqvit, praecognovisse αληί  

praecognouisse).  

8. Αληηθαηάζηαζε ηνπ ti από ην ci (π.ρ. spatio αληί spacio, pretiosi αληί preciosi, tristitia 

αληί tristicia).  

9. Αληηθαηάζηαζε ηνπ ph από ην f θαη αληηζηξόθσο (π.ρ.Geographiae αληί Geografiae, 

Phocyllides αληί Focyllides).  

10. Απαιεηθή ηνπ δαζένο πλεύκαηνο h ζηελ αξρή θαη ζην εζσηεξηθό ησλ ιέμεσλ (π.ρ. aram 

αληί haram, lacrimas αληί lachrimas).  

11. Πξνζζήθε ηόλσλ θαη πλεπκάησλ ζηηο ειιεληθέο ιέμεηο. (π.ρ. ὄφρ, ὗρ) 

12. Αλάιπζε ησλ βξαρπγξαθηώλ πνπ απαληνύζαλ ζην θείκελν.
87

  

 

                                                           
87

 Υξήζηκεο θαηά ηε δηαδηθαζία απηή ζηάζεθαλ νη εξγαζίεο ησλ Thompson (1903), Bischoff (1990), Cappelli (αλαη. 

1999) θαη Εάρνπ (2017).   
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΢πληνκνγξαθίεο θαη ζήκαηα πνπ ρξεζηκνπνηνύληαη ζην θξηηηθό ππόκλεκα:  

om. = omisit, -serunt  

corr. = correxit, -xerunt 

iter. = iteravit 

< ... > = littera vel verba addita vel addenda  
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ΚΡΗΣΗΚΖ ΔΚΓΟ΢Ζ ΣΟΤ ΤΠΟΜΝΖΜΑΣΗ΢ΜΟΤ ΣΟΤ CILLENIO 

΢ΣΗ΢ ΕΛΕΓΕΙΕ΢ 1.9-10 ΚΑΗ 2.1-2 ΣΟΤ ΣΗΒΟΤΛΛΟΤ
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Tib. 1.9.1: Quid mihi si fueras teneros lusurus amantes.]
de puero conqueritur, qui se neglexerit. Alii legunt amores
miseros.
Tib. 1.9.2: Per divos.] id est deorum testimonio
perpetrata. 5
Tib. 1.9.3: Et si quis.] hoc dicit quasi inferens illum solum
esse perfidum, quibus verbis eum ab amore alieno revocet.
Tib. 1.9.4: Tacitis poena.] lento enim gradu ad vindictam
sui divina procedit ira: tarditatemque supplicii gravitate
compensat. Et tacitis pedibus dixit ad opinionem 10
antiquitatis: nam (ut refert Porphyrius) dii pedes habere
lanatos crediti sunt, quid nonnunquam tarde punirent
peccatores. Horatius Carm. III: “Raro antec<e>dentem
scelestum / Deseruit pede poena claudo”.
Tib. 1.9.6: Numina formosis laedere vestra semel.] mutat 15
sententiam quam supra dixit, “Ne iurare time, Veneris
periuria venti / Irrita per terras et freta summa ferant”. Ita
etiam Propertius Elegiarum II: “Non semper placidus
periuros ridet amantes Iuppiter”.
Tib. 1.9.7: Lucra Petens habili.] pecuniae cupiditate 20
puerum captum dicit a simili. Secutus est enim lucrum ac
arator et nauclerus, qui labores omnes immodicos, et
asperrima perpetiuntur incommoda, dummodo lucrum
faciant.
Tib.1.9.8: Durum opus terrae.] laboriosam significat 25
agricolationem. Nam semper in ea quid est agendum.
Praeterea (ut primo rerum rusticarum scribit Varro) cum
primum terram rustici arant, dicuntur proscindere: cum
iterum, effringere appellant: quoniam prima aratione
glebae grandes solent excitari, cum iterant effringere 30
vocant: deinde lyrant seu occant: quod genus in agricultura
multa sunt.
Tib.1.9.10: Sidera certa.] sidera multa multis sunt
fidissima, et alia aliis, ut Cynosura Tyriis, Helice Graiis.

11   ut … 13 peccatores] Porph. Hor. carm. 3.2.32      13   Horatius … 14
claudo] Hor. carm. 3.2.31-32      16   Ne … 17 ferant] Tib. 1.4.21-22
17   Ita … 19 Iuppiter]  Prop. 2.16.47      27   ut … Varro] Varro rust.1.29.2

1   fueras] fueris R    |    teneros] miseros RB    |    lusurus]  laesuros R ]
laesurus VB      2   Alii … 3 miseros] om. RB      6   inferens] inferas RB
7   revocet]  revocetur R      8   poena] pedibus RVB      11   Porphyrius]
Porphyrio RB      12   lanatos] laniatos B      17   Irrita] inita R    |    ferant]
ferent RB      27   ut … rusticarum] ut primo rusticarum rerum V
30   effringere] ofringere RB      34   ut] ait B
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Flaccus in Argonautic. I: “-- neve in Tyriis Cynosura
carinis. / Certior: aut Graiis Helice servanda magistris”.
Omnibus autem nostris generaliter inspicitur Septentrio.
Manilius liber Astronomicon: “Summa tenent eius miseris
notissima nautis / Signa per immensum cupidos deducere 5
pontum”.
Tib. 1.9.10: Certa ergo.] id est cursum suum dirigentia, ut
Horatius Carm. II: “-- eque certa fulgent sidera nautis”.
Tib. 1.9.14: Detrahet d.] deformabit pulchritudinem.
Tib. 1.9.15: Urentur sole capilli.] quippe Sol nimius 10
asperos et nigros capillos efficit. Unde Hercules apud
Propertium Eleg. IV inquit ad nymphas: “Terreat et
Lybico Sole perusta coma’’.
Tib. 1.9.16: Deteret.] laedendo imminuet; est enim
deterere, detrahere et diminuere. Iuvenalis in Umbricio: 15
“atque eadem cras deterere exiguis aliquid’’.
Tib. 1.9.18: Saepe solent auro multa subesse mala.]
verius vero et certius certo: nam propter aurum (ut
Phocyllides scribit) bellum est, raptusque necesque, quod
eius est doli apud mortales, ut cum omnium malorum 20
causam iniungat, et vitam tristitia afflictet, irreptum fuisse
praestiterit.
Tib. 1.9.19: Divitiis captus.] iratam Venerem dicit his qui
divitias amori praeponderant. Quare Propertius indignatus
Eleg. II exardet dicens: “Ergo muneribus quivis mercatur 25
amicam? / Iuppiter! Indigna merce puella perit’’.
Tib. 1.9.20: Asperaque est illi difficilisque Venus.] sic
supra: “-- Et infidis quod sit acerba monet’’.
Tib. 1.9.22: Intorto verbere.] flagrum seu scuticam ex
materia intorta significat. 30
Tib. 1.9.26: Ederet ut multo libera verba mero.]
temulentorum vitium est ut onmia publicent secreta animi,
cum nullam rationem in se habeant, et ignorent inguinis et
capitis quae sint discrimina, qua ex causa ab eis occulta
facile detorquentur. Horatius in arte poetica: “Et torquere 35

1   Flaccus … 2 magistris]  Val. Fl. 1.18-19       4   Manilius … 6 pontum]
Manil. 1.294-295      7   ut … 8 nautis] Hor. carm. 2.16.3-4      11   Unde … 13
coma] Prop. 4.9.46      15   Iuvenalis … 16 aliquid]  Iuv. 3.23-24      18   ut …
19 scribit] ps.-Phoc. 42-47      24   Quare … 26 perit] Prop. 2.16.15-16
28   -- … monet] Tib. 1.6.84      35   Horatius … 36,1 dignus] Hor. ars 435-
436

9   deformabit] deformidavit V       16   deterere] deteret B      18   vero]  vero
est RVB      19   bellum est] om. est V      26   amicam] amorem VB
33   inguinis] igunis V
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mero quem perspexisse laborent, / An sit amicitia dignus”.
Et in Carminibus: “Arcanique fides prodiga perlucidior
vitro’’. Liba autem verba sine respectu intelligit et a
Libero patre liber, -ra, -rum deducitur: quin ut Valerius
Maximus ait: liberalitas quoque ex ipso numine nomen 5
quaesitum est.
Tib. 1.9.32: Perdere.] destruere atque violata abiicere.
Tib. 1.9.33: Campania terra.] Campania est fertilissima
regio, a quo denominativum fit Campanus, minusculum
suo primitivo una syllaba, ut Hispania Hispanus, sed metri 10
gratia Campania pro Campana ponit usurpative.
Tib. 1.9.34: Ager Phalernus.] Phalernum mons est
Campaniae iuxta Puteolos, ubi optimum vinum nascitur
quapropter cura Bacchi esse dicitur, qui vitis sator fuit.
Tib. 1.9.35: Eriperes.] quasi invitum cogeres, ut ita tibi 15
crederem.
Tib. 1.9.36: Puras fluminis esse vias.] flumina naturaliter
sunt lutulenta si rapide fluant, tum quia sabula devolvunt,
tum quod in ea domorum purgamenta, et cloacarum sordes
immittuntur. Alii legunt fulminis: fulmen enim dum 20
exprimitur luctatione ventorum scindit aera et vias non
putas agit.
Tib. 1.9.39: In amore puellae.] a qua illuderis, et
Marathum videtur significare, de quo elegia ad Pholoem
meminit. 25
Tib. 1.9.41: O quoti.] pericula sua obiicit, quae ipse
prompte adiit, dum eum ad puellam euntem comitatur.
Tib. 1.9.43: Munere.] officio.
Tib. 1.9.44: Latuit.] ideo latuit, ne a me agnosceretur.
Tib. 1.9.47: Attonita.] nimia cupiditate canendi. 30
Tib. 1.9.53: At tu qui puerum.] dira est imprecatio in
pueri corruptorem.
Tib. 1.9.54: Dolis.] furtivis concubitibus.
Tib. 1.9.55: Lassaverit usu.] assiduo coitus usu per
clunium excussionem defatigaverit; usum enim assidue in 35

2   Et … 3 vitro] Hor. carm. 1.18.16      4   ut … 6 est] Val. Max. 5.1.pr
23   a … 25 meminit] Tib. 1.8.71

1   laborent] laborant VB      2   Carminibus]  Carminibus ait RVB
Arcanique] arcanaque RVB      3   Liba] libera RB      4   liber] libera R
quin] quum B      8   Campania2 … fertilissima]  Campania fertilissima est
RVB      11   ponit] ponitur RVB      13   ubi … vinum] ubi vinum optimum
RVB      18   sabula]  sabulum RVB      24   Pholoem] Pholonem B
26   quoti] quotiens RB ] quoties V      35   excussionem] excustionem V
assidue] assiduum RB ] assiduo V
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libidine clunopalin vocant, quod Iuvenalis ait: “et lassata
viris nec dum satiata recessit’’.
Tib. 1.9.56: Interposita veste.] seu stratum capit, seu
culcitram; sensus est: quod mulier inter se et virum quasi
irata vestem interponat, ne se tangat. 5
Tib. 1.9.57: Externa.] aliena adulteria.
Tib. 1.9.58: Cupidis.] cupide intrare cum uxore
cupientibus.
Tib. 1.9.59: Nec lasciva soror.] non uxorem tantum modo
vult istius corruptoris esse impudicam, sed eius etiam 10
sororem: ut quaestum meretricium faciat, imprecatur esse
vulgati corporis.
Tib. 1.9.59-60: Plura bibisse pocula.] aut toto vitae spatio
plures cyathos bibisse, aut nocte illa atque die, quasi quod
vinosior sit inferat. 15
Tib. 1.9.60: Quam plures emeruisse viros.] sensus est:
Non plures ad qua<e>stum sui corporis accepisse viros
quam cyathos vini biberit, et emeruisse dixit, quoniam
prostitutae dicuntur meretrices a merendo, unde et scorta
meritoria vocantur et notanda est locutio non plura bibisse 20
pocula quam emeruisse plures viros.
Tib. 1.9.62: Dum rota Luciferi provocet orta diem.]
significat per hoc lascivam puellam ab Occidente Sole ad
Orientem convivium protrahere.
Tib. 1.9.64: Varias vices operum.] exercitationum variam 25
actionem aut fututionum variatos usus: de quibus Ovidius
in calce voluminis, quod de arte amandi composuit
eleganter meditatus est.
Tib. 1.9.65: Tua perdidicit.] adulteria scilicet didicit,
namque ut facinus adulteri celet cum debita Veneris 30
munera coniux exigit, ipsa clunes quidem movet, sed non
mutuo coitus appetitu, quemadmodum inter caros
coniuges convenit.
Tib. 1.9.66: Ab arte non solita.] olim quidem non solita et
arte, inquit, id est apta mobilitate corporis ad concubitum, 35
ita quiden ut suum cum amatore celet adulterium.

1   Iuvenalis … 2 recessit] Iuv. 6.130

1   quod] quasi R      2   nec] non R      6   adulteria] adulterari B      10   etiam]
esset R      22   diem] die V      23   ad … 24 Orientem] ab <alterum S o l e >
Orientem RV      29   adulteria] adulterari R      30   namque] nanque R
33   coniuges] om. V      34   et … 35 inquit] om. B
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Tib. 1.9.68: Denso dente.] a parte totum per periphrasim
pectinem dicit, qui per denticulos minutissimos est
insectus.
Tib. 1.9.71: Bella.] formosa, pulchra; bonus et
diminutivum bellus elegantem significat. Propertius 5
Elegiarum II: “At si caeruleo quaedam sua tempora fuco”.
Tib. 1.9.71 Tinxit.] idcirco caerulea forma bona est, id est
pulchra.
Tib. 1.9.72: Devoveat.] id est devovendo consumet, vel
cum deprecatione execret. 10
Tib. 1.9.73: Non facit hoc vitio.] ut acerbius inimicum
corruptorem pueri vituperet, dicit coniugem eius non
suopte ingenii vitio adulteram esse, sed ipsius culpa. Fetet
enim et senio et podagris qui odor uxori maxime est odio.
Quare Catullus amicum de rivali podagroso consulens 15
dixit: “Nam quotiens futuit toties ulciscitur ambos, / Illam
affligit odore, ipse perit podagra’’.
Tib. 1.9.73: Corpora foeda.] foedata intelligit corpora
propter unguenta, quibus podagrico dolori medentur.
Tib. 1.9.74: Culta puella.] ergo sene indigna homine. 20
Tib. 1.9.75 Huic.] vetulo, quem coniux tenera fugit, et est
admirative prolatum.
Tib. 1.9.75 Iungere Venerem.] libidinis opus perficere.
Tib. 1.9.76: Cum trucibus feris.] sane ut rem paene
impossibilem diceret, addidit trucibus; nam ferarum 25
quaedam cicures sunt. Hoc autem asperius est illo
Virgiliano: “Iungentur iam griphes equis. --’’ et est
vehementius illo Horatiano: “Sed prius Apulis iungetur
caprea lupis’’.
Tib. 1.9.80: Et geret in gremio regna superba.] id est 30
dominabitur; namque amicae vocantur dominae et earum
obsequium regnum seu imperium, quasi amatores amatis
subditi sint iure servitutis. Horatius Carminum IIII: “Non
sum qualis eram bonae / Sub regno Cinarae; desine

5   Propertius … 6 fuco] Prop. 2.18d.31      15   Quare … 17 podagra]
Catull. 71.5      26   Hoc … 27 --] Verg. ecl. 8.27      27   et … 29 lupis] Hor.
carm. 1.33.7-8      33   Horatius … 39,2 imperiis] Hor. carm. 4.1.3-7

2   pectinem] perctinem R      4   et] et <eius> R    |    et … 5 diminutivum] et
<cius> diminutivum B      5   diminutivum]  diminutio R      7   Tinxit]
Tinxerit RB    |    idcirco]  iccirco VBP       10   deprecatione] deprecatone R
12   vituperet] vituperat R    |    eius] illius R      15   consulens] consulans R
16   quotiens] quotie VBR    |    toties] totiens R      18   Corpora foeda]
Corpora foeda <podagra> RB    |    foeda] om. V      21   quem] quam B
30   geret] gerat R    |    in … regna] in regno regma RB
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dulcium / Mater saeva cupidinum / Circa lustra decem
flectere mollibus / Iam durum imperiis’’.
Tib. 1.9.83: Hanc tibi fallaci.] proseuche est ad Venerem,
ut amatori suo gratae mentis indicium exhibeat. Hoc vero
sciet, si puero ipsi, cuius amore impotente Tibullus 5
languit, se duram et inexorabilem in alias praebuerit.

1   saeva] sceva R      5   sciet] siet R      6   praebuerit] praehibuerit RB
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Tib. 1.10.1: Quis fuit horrendos primus qui protulit
enses?.] Iovis aetatem imperantis vituperat, sub cuius
imperio tum enses fabrefacti sunt, tum leti diversitas orta
est, unde capta occasione aure Saturni saeculum miro
praeconio extollit. Tibullum quidem Messalla expedito 5
exercitu in Arupinos et Hipigas sequi castra cogebat.
Lucretius autem liber V ait: “Aeris usus prius fuit cognitus
quam ferri”, quod ferrum Idaei Dactyli repererunt.
Tib. 1.10.2: Quam ferus et vere ferreus ille fuit!.] ferus
est qui durioris est vitae et animi crudelioris; ferreus vero 10
durus et immitis, quasi intractabilis, a ferro, quod nihil in
se praeter duritiem habet.
Tib. 1.10.4: Brevior.] praecipitatior scilicet ante diem.
Tib. 1.10.6: In saevas feras.] ob incursum truculentorum
animalium tutelae hominum gratia, et saevas addidit, ut 15
causam augesceret, ut supra: “Cum trucibus ferus. --”
Tib. 1.10.7: Divitis auri.] divitis, id est pretiosi homines
divites efficientis. Sic supra: “Tunc mihi iurabas nullo tibi
divitis auri’’.
Tib. 1.10.8: Faginus scyphus.] scyphus vel cyphus vas 20
Herculis fuit potorium, sicut in III Saturnalium legimus.
Hoc in sacris veteres usi sunt et in conviviis. Horatius
Carm. I: “Natis in usum laetitiae cyphis’’. De quo vase
quidam inter nostri temporis homines literatos sane doctus
vult Virgilium intellexisse VII Aeneid.: “Hoc pater 25
Anchises cypho libabat ad aras’’. Cum auro libabat a
Marone scriptum est; nam prima cyphi ubique brevis est.
Tib. 1.10.9: Non vallus erat.] vallus usurpative dictum a
masculino genere, cum vallum dicatur, sed ab eo quod
efficit, id quod efficitur intelligit. Nempe ex vallis, hoc est, 30
palis vallum fit, quo castra muniuntur, vulgus palificatam
vocat.
Tib. 1.10.10: Varias dux gregis inter oves.] aut varias,
quoniam earum quaedam candidae sunt, aliae nigrae; aut
diversi generis animalia sub ovis vocabulo comprehendit. 35
Fuisse autem casam et pecori et pastori commune, cum

7   Lucretius … 8 repererunt] Luc. 5.1287      16   Cum … --] Tib. 1.9.76
18   Tunc … 19 auri] Tib. 1.9.31      20   scyphus2 … 22 conviviis] Marc.
Sat. 5.21.16-19      22   Horatius … 23 cyphis] Hor. carm. 1.27.1
25   Virgilium … 26 aras] Verg. Aen. 7.245

4   unde] qua VB    |    capta] coepta VB ] cepta R    |    aure] aurem RVB
miro] muro R      6   Hipigas] Hiapigis RB      14   ob] ab RV      16   ferus] feris
RVB      28   usurpative] usurpatie RB      34   sunt] des ut B      36   commune]
commumem R



41

Statius Thebaid primo dixerit: “Et pecori communem
solum’’. Iuvenalis aptius ostendit Satyra IIII: “Et pecus et
dominos communi clauderet umbra’’.
Tib. 1.10.11: foret.] de praeterito usus est, foret ut in
Virgilium Servius liber VIII annotavit: “Quique a stirpe 5
fores geminis coniunctis Atridis’’. Caeterum est optantis
oratio.
Tib. 1.10.11: tristia.] detestabilia.
Tib. 1.10.12: corde micante.] ex tubarum clangoribus cor
trepidat, adeo ut plerunque timidis fluxum ventris afferat. 10
Iuvenalis Satyra XIV: “-- et trepido solvunt tibi cornua
ventrem / Cum lituis audita’’.
Tib. 1.10.17: E prisco stipites.] e lignorum truncis, ut
antiquorum in religione fuit consuetudo.
Tib. 1.10.18: Avi.] avum pro tota maiorum suorum serie 15
posuit.
Tib. 1.10.18: Veteres sedes.] antiquas aedes suae stirpis.
Tib. 1.10.19-20: Tum melius tenuere fidem cum paupere
cultu stabat in exigua ligneus aede deus.] sensus est:
Cum fictiles fuerunt imagines deorum, tum ipsi magis 20
fideles habiti sunt, ut in humanis rebus. Iuvenalis Satyra
XI his monuit nos: “Hanc rebus Latiis curam praestare
solebat / Fictilis et nullo violatus Iuppiter auro’’.
Propertius Elegiarum IV: “Fictilibus crevere deis hic
maxima regna / Nec fuit opprobrio facta sine arte casa’’. 25
Seneca Epist. XXX liber IV: “Exurge et te quoque dignum
finge deo, finges autem non auro aut argento: non potest
ex hac materia a magno deo exprimi similis, cogita illos
cum propitii essent, fictiles fuisse’’.
Tib. 1.10.23: Voti compos.] victor; dicitur enim voti 30
compos qui ex sententia animi desideratam rem obtinuit.
Tib. 1.10.24: Purum favum.] id est sine faece. Favus
vocantur cereae tabellae, in quarum cellulis apes mel
recondunt et hunc in altaria allatum fuisse diis
acceptissimum refert Varro rerum rustic. III. 35
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Tib. 1.10.26: E plena rustica porcus hara.] hara
porcorum est stabulum, quae eadem corripit primam,
quam aspirat Virgilius in Priapeis: “Caeditur e tepida
victima porcus hara’’. Est autem porcus Graecum
vocabulum, sed ut Varro refert rusticarum rerum II 5
antiquitate observatum, quod vocant χοῖρον. Hic etiam sus
dicitur, quia (eodem teste) ὗς Graece dicitur, sed olim
vocabatur θύειν, quod est immolare. Sacri enim instituti
initium a suillo genere coeptum esse, et Graecorum et
Latinorum observationes docent, unde Ovidius 10
Metamorphos. ultimo ex Pythagorae sententia scribit: “--
et prima putatur / Hostia sus meruisse mori, quia semina
pando / Eruerit rostro spemque interceperit anni’’.
Notandum sane oservatum fuisse, ut diebus natalitiis non
immolaretur hostia. Nam (ut Varro ait) indignum visum 15
est aliis lucem adimere, die quo ipsi acceperunt.
Tib. 1.10.27: Pura veste.] sacerdotalem tunicam intelligit
et candidam et sine sordibus.
Tib. 1.10.27: Canistra.] Canistrum vas vimineum est,
Graeci κάναστρον vocant, nos canistrum et per 20
diminutionem canistellum.
Tib. 1.10.30: Marte favente.] secundo praelio victoribus
semper Mars favet.
Tib. 1.10.32: Et in mensa pingere castra mero.] morem
militantium exprimit, qui domum reversi narrant sua 25
circunstantibus facinora, faciendo signum aut gladiolo, aut
cyatho, ut ante oculos audientium res ipsa, de qua sermo
est, videatur existere. Ovidius in Heroidibus: “Pingit et
exiguo Pergama celsa mero’’.
Tib. 1.10.33: Quis furor est.] sermo increpatorius ex 30
dolore proficiscens. Lucanus: “Quis furor o cives?’’
Tib. 1.10.34: Clam venit.] subrepit enim non intellecta
senectus.
Tib. 1.10.35: Infra.] in inferno. Nam sedes infernorum est
infra terram, ut poetae sentiunt. 35
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Tib. 1.10.36: Navita.] Charon, quem Fulgentius in
editione physica super XII Virgilianos codices
interpretatur quasi καιρόν, id est tempus.
Tib. 1.10.38: Errat.] centum errant annos animae quarum
corpora iacent inhumata, et hoc sentit antiquitas. 5
Tib. 1.10.38: ad.] apud, iuxta.
Tib. 1.10.42: Calidam aquam.] ut per allutionem
squallorem deponat.
Tib. 1.10.42: Pigra.] at quae cito venit, sed pigra a
consequenti, quod pigros delumbes homines reddat. 10
Tib. 1.10.42: Casa.] gurgustium, antiqui a cavando casam
vocarunt, nempe cavatas rupes inhabitabant.
Tib. 1.10.44: Facta temporis prisci.] Horatius in Poetica:
“Laudator temporis acti”, de sene, inquit; nam semper
sense laudant praeteritos, praesentes despiciunt annos. 15
Tib. 1.10.48: Testa paterna.] testa tegetem significat a
tegendo, et est vinarium dolium. Paterna vero ait in quam
pater vinum infuderat novum, ut a filio vetus exhauriretur.
Tib. 1.10.49: Bidens.] bidens est ferramenti genus
rusticani, duobus dentibus utrinque prominentibus. 20
Ovidius Fasto. IV: “Sarcula nunc, durusque bidens, et
vomer aduncus / Ruris opes vigeant, inquinet arma situs’’.
Tib. 1.10.53: Bella Veneris calent.] ut: “O non in
Venerem segnes nocturnaque bella’’, et calent dixit,
quoniam Bacchus et Ceres libidinis incitamenta sunt; nam 25
et male sobrius supra posuit, cum e luco ipso ubi sacram
rem fecerat domum iter vorteret.
Tib. 1.10.56: Dementes manus.] quod in colluctatione
cum amica capillos illius fregerit et genas contuderit.
Tib. 1.10.59: Lapis.] immobilis ut lapis. 30
Tib. 1.10.59: Ferrum.] inexorabilis, inflexibilis, hoc est,
affectibus humanis carens, ut lapis et ferrum.
Tib. 1.10.63: Quater.] pro perfecte, respectu numeri
dicitur.
Tib. 1.10.64: Quo tenera irato flere puella potest.] 35
signum est immensi amoris cum puella ipsa lacrimas
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effundat, quod iratum sibi amatorculum sentiat, hoc autem
ab ea fit, ut benevolum reddat.
Tib. 1.10.66: Is gerat scutumque su.] id est stipendium
facit, nam: “Nulla fides pietasque viris qui castra
sequuntur’’. Sudes genus est teli militaris secundum 5
veteres. Propertius Eleg. IV: “Nec rudis infestis miles
radiabat in armis, / Miscebant usta proelia nuda sude’’, et
est paxillus igni retorridus. Virgilius: “-- sudibusve
praeustis’’.
Tib. 1.10.67: Pax alma.] epitheton pacis. Silius XI: “--Pax 10
optima rerum, / Quis homini novisse datum est, pax una
triumphis / Innumeris potior, pax custodire salutem, / Et
cives servare potens. --’’ Huius simulacrum effingebatur
manu spicam gerens, ideo alma; nam pacis tempore
agriculturae florent, unde illi spicae et poma et huiusmodi 15
reliqua offerebantur.
Tib. 1.10.68: Candidus sinus.] fingunt poetae pacem esse
alis albissimis et vultu, ideo sinus candidus. Calp{h}urnius
in I {A}egloga: “Candida pax aderit, nec solum candida
vultu’’. 20
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Tib. 2.1.1: Quisquis adest valeat, fruges lustramus et
agros.] Hic secundus liber incipit. Dividitur enim totum
hoc opusculum in quatuor (ut diximus) libellos, quorum
primus maximus est, hoc in loco lustrum celebrat et
agrestem vitam summopere commendat. Sed Cato in libro 5
de agricultura ostendit Solitaurilia consuesse divis
circumagi et ponit quibus verbis utebatur antiquitas in
precatione. Id volumen quoniam Venetiis, dum hanc
meditationem sequor, imprimitur, quae ille ibi
commemorat legenda curiosis relinquo, brevitate quidem 10
maxime delector. Insuper quoque de lustrandi ritu multa
superius exposita sunt. Videtur autem sacrificia pro
asservatione frugum facere, quasi dimissa expeditione
militiae possit sine fastidio agros colere; nam (ut Cato ait)
ille fuerat maxime laudatus, qui bonus dictus colonus 15
esset. Plinius refert Romulum arvorum sacerdotes
instituisse, et se XII fratrem appelasse. Hos deos praecipue
novit rusticitas: Saeiam deam a serendo, ac Segestam a
segetibus, Fortunam calvam, cui farris torrendi ferias
Numa instituit, Terminos agrorum et Lares. Tria tempora 20
observarunt frugibus periculosa, propter quod feriae
festique dies sunt instituti. Flotalia IIII calendas Maii anno
urbis CCCCCXI ex oraculo Sibyllae, ut omnia bene
florescerent. Rubigalia Numa instituit XI regni sui anno,
quae Plinius refert sua tempestate acta. VII calend. Maii. 25
Rubigo enim quae est scabies seu vitium in culmo nascens
tunc temporis occupat segetes. Vinalia IX cal. Martii pro
degustandis vinis instituta.
Tib. 2.1.3: E tuis cornibus.] ratio physica est, cur Bacchus
in virgunculae specie pingatur cum corniculis; nam nimio 30
vino homines truces fiunt, unde μαίνεσθαι, id est, furere et
insanire Bacchus dicitur, quod autem ait, vua pendeat,
praelargam denuntiat futurae vindemiae ubertatem.
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Tib. 2.1.5: Luce sacra requiescat humus.] festis diebus
colendi dei sunt ex pontificum libris, ut ait Virgilius: “In
primis venerare deos. --’’
Tib. 2.1.6: Grave opus.] sic supra: “Et durum terrae
rusticus urget opus’’. 5
Tib. 2.1.6: Suspenso vomere.] applicato parieti aut trabi,
ne scabiem contrahat.
Tib. 2.1.7: Iugis.] vinculis. Est enim iugum quo boves ad
invicem arctantur et est lignum quo textores telam
convolvunt . Ovidius Metamor. VI: “Tela iugo est iuncta. - 10
-’’
Tib. 2.1.7: Nunc ad prasepia debent.] Iulius auctor est
sacerdotes ambarvales coronare solitos spicis et frugiferis
ramusculis boves ad praesepia pabulantes, quibus in
villicatione usi essent. 15
Tib. 2.1.9: Operata deo.] sensus est, omnes sacrificent,
namque operor est rem divinam facio. Propertius
Elegiarum II: “Cynthia iam noctes est operata decem’’.
Tib. 2.1.10: Lanificam pensis imposuisse manum.] ab
antecedenti consequentia intelligitur: primo enim filatrices 20
manum stamini applicant, deide deducendo filant, sed
lanificam dixit manum, ut brevi duo complecteretur; nam
et carminare et filare mulierum fuit, quod ostendit Ovidius
Metamor. IIII de Minei filiabus lanificium exercentibus:
“Aut ducunt lanas aut stamina police versant’’. 25
Tib. 2.1.12: Cui tulit hesterna gaudia nocte Venus.]
supra diximus fuisse procul ab religione pollutum
hominem accedere ad rem divinam.
Tib. 2.1.13: Casta placent superis.] ex lege religionis
sumptum est, quam Cicero in libro de legibus recitat, ubi 30
ita scriptum constat, “Ad divos adeunto caste.” Caste
autem accipitur, animo videlicet, in quo sunt omnia, nec
tamen tollit castimoniam corporis, sed cum animus multo
praestet corpori, etiam observetur, ut casta corpora sacris
adhibeantur. 35
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Tib. 2.1.13: Pura cum veste venite.] ut supra: “Hac pura
cum veste sequar.” Festus enim scribit sacerdotes ad
sacrificium pura habuisse vestimenta, id est, non obsita,
non fulgurata, non funesta, non maculam habentia.
Tib. 2.1.14: Et manibus puris sumite fontis aquam.] 5
religio sacrificii apud antiquitatem exigebat, ut ante
sacrum sacrificulus manus ablueret, a quo facto delubrum
putant derivatum. Hauriebat enim sacrificaturus aquam de
flumine currenti. Virgilius octavo: “-- undam de flumine
palmis sustulit’’. Hoc ideo observatum dixit Servius 10
quando superis sacrificabatur, vel propterea quod nox
etiam solo somno polluere credita est. Propertius
elegiarum IIII: “Ac primum pura somnum tibi discute
lympha’’. Ut enim Cicero in praedicto loco dixit, corporis
peccata tolluntur vel aspersione aquae, vel dierum numero. 15
Puris ergo pro expurgatis a scelerum macula dictum est, ut
Horatius Carminum III: “Inmunis aram si tetigit manus /
Non sumptuosa blandior hostia’’.
Tib. 2.1.15: Agnus sacer.] dicendo sacer illud intelligit
quod sit purus ad sacrificium ut immoletur; namque (ut 20
refert Varro rerum rusticarum II) agni ad quatuor menses a
mammis ubi nati sunt non disiunguntur, haedi tres, porci
duos, e quibus quoniam puri sunt ad immolationem sacres
appellarunt. Plautus: “Quanti sunt porci sacres’’.
Tib. 2.1.16: Victa comas olea.] Synecdochicos: olea est 25
arbor Palladis pacem significans et illius imbecillitatem a
quo praefertur, Graeci ἔλαιον dicunt et oleum; ἔλεον enim
est misericordia, unde olea.
Tib. 2.1.17: Agrestes.] pastores, agricolas.
Tib. 2.1.18: Pellite mala.] id est, avertite mala, in 30
antiquitatibus scriptum est, averuncasint pro averuncent et
avertant.
Tib. 2.1.19: Fallacibus herbis.] aut herbas obruentes
segetem in agris, quales sunt lolium, lappa, tribulus,
carduus, herba alba panico similis et omnium satorum 35
vitium, orobanche, erratitricum, festuca, aegilops,
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securidaca, quae palagmon, aut ipsam segetem intelligit,
quae sine fruge calamos educat et fallat agricolarum spem.
Et eludat messem, dicit ad orationem alludendo, quam
habuerunt olim in purgatione lustrali; nam Cato priscus ea
commemorans ita ait: “Utique tu fruges, frumenta, vineta, 5
virgultaque grandire, beneque evenire sinas, pastores
pascuaque salva servassis’’.
Tib. 2.1.20: Nec timeat celeres tardior agna lupos.] hoc
est quod ait Horatius Carminum III: “Inter audaces lupus
erret agnos’’. 10
Tib. 2.1.22: Grandia ligna.] aut magnos truncos et
arbores, aut ad copiam respicit, ut Horatius primo: “Ligna
super foco large reponens’’.
Tib. 2.1.23: Turbaque vernarum satyri bona signa coloni
Ludet et ex virgis extruet arte casas.] Satyri coloni: aut 15
per hoc vult intelligi omnium silvestrium deorum formas,
quas ex virgultis vernas confecturos dicit, aut Bacchi
tantum effigiem seu simu-, qui ruris deus est et Satyrorum
ductor. Unde Catullus cum thyaso satyrorum: aut certe
Priapi imaginem intelligit, qui Satyrus est et signum eius 20
satyricum, ut in Priapeis diximus. Sed quoquomodo
versum interpretemur hoc ait: Vernalem turbam
extructuram esse per intercolumnia casarum formas ex
virgis ad veros deorum vultus, circum quas ipsa ludet.
Virgilius Georgi. II: “Oscilla ex alta suspendunt mollia 25
pinu’’. Bona ergo signa si Priapum referas, accipe
ubertatem significantia. Nam praeter multas quas retulit
Servius de oscillis opiniones, illud quoque ab eo dictum
meminimus oscilla esse membra virilia de flumineis iuncis
facta, quae suspendebantur per intercolumnia, ita ut in ea 30
homines acceptis clausis personis impingerent et ea ore
cillerent id est, moverent ad risum populo commovendum.
Et quaeritur cur, ludet, poeta dixit et est hypallage, pro
extruet bona signa ante casas et ludet.
Tib. 2.1.25: Viden.] apocope est pro vides ne et ultima 35
semper corripitur, repentinum autem quid signat, ut
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Catullus: “Viden’ ut perniciter exiluere’’, ergo quasi
repentinum spectaculum fuerit Viden’ ait.
Tib. 2.1.26: Fibra.] fibram pro interaneis ponit, quorum
inspectione deorum mens proditur. Lucanus primo:
“Atque iram superum raptis quaesivit in extis’’. Sunt enim 5
fibrae extrema iecinorum a fibro, ut ait Festus. Est enim
fiber genus vespae incitatissimum quadrupes, quo nomine
extremae fluminum orae appellantur et fimbrias
vestimentorum dicimus.
Tib. 2.1.27: Fumosos phalernos.] quoniam de vino 10
intelligit masculino genere protulit in plurali; namque
singulare neutrum est et locum nota.
Tib. 2.1.27: Fumosos.] austeros vult accipi. Persius:
“Indomitum quod despumare Phalernum / Sufficiat --’’.
Ideo Satyrus Aquinas ad naturam eius retulit dicens: “Cum 15
pulmo Phalerno arderet’’. Servius enim scribit Phalernum
aqua domari vix posse. Tria eius sunt genera, austerum,
dulce et tenue.
Tib. 2.1.27/28: Veteris consulis.] ex hoc vini vetustas
noscitur in cellario reconditi. Mos enim fuit ut annos a 20
consulibus denominarent; hoc in Horatio et Lucano
saepius perlegitur.
Tib. 2.1.28: Et Chio solvite vincla cado.] ideo solvite
quod lagenas suas antiqui operimento operiebant cum pice
ac gypso illito. Horatius Carm. III: “Hic dies anno 25
redeunte festus / Corticem astrictum pice dimovebit /
Amphorae fumum bibere institutae / Consule Tullo’’. Chio
autem cado, id est, amphorae plenae vino Chio, quod
constat esse optimum. Plautus in Curculione: “Quasi tu
lagenam dicas ubi vinum Chium solet esse’’. Cadus enim 30
est oenophorum. Virgilius: “Vina bonus quae deinde cadis
onerarat Acestes’’.
Tib. 2.1.29: Madere.] ebrium esse, unde madidi ebrii.
Tib 2.1.30: Male ferre pedes errantes.] errantes scilicet
quantum ad saltationem. Virgilius: “Tum motus 35
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incompositos’’, id est, implicitos, aut male errantes
nimietate vini, cum nec pes nec caput suum facit officium.
Tib. 2.1.31: Dicet.] invocet.
Tib. 2.1.33: Gentis Aquitanae.] verba sunt Tibulli
sacrificantis in honorem Messalae. 5
Tib. 2.1.33: Celeber triumphis.] sic supra: “Hunc fore
Aquitanas posset qui frangere gentes’’.
Tib. 2.1.35: Ades gloria magna intonsis.] hic intonsis non
placet intelligere Romanam iuventutem, quae nisi ad XL
annum pervenisset tondi novacula non poterat, ut A. 10
Gellius libro III noctium Atticarum testis est, quem morem
Iuvenalis secutus ait: “-- nam Sergiolus iam radere guttur
coeperat’’. Sed intonsis senibus gravioribus in republica,
qui ea fuerunt severitate, ut nullam de corpore curam
haberent, intenti tantisper publico bono. Horatius Carm. II 15
ait: “Non ita Romuli perscriptum et intonsi / Catonis
auspiciis veterumque norma’’. Nam et in primo eiusdem
operis dixerat: “Hunc et incomptis Curium capillis /
Utilem bello tulit et Camilium / Saeva paupertas. --’’ “Et
Iuvenalis satyrarum quinto: Et credam dignum barba 20
dignumque capillis / Maiorum. --” Sed quamquam
Terentius in Heautontumerumenon senes tonderi faciat,
tamen (ut Varro refert rerum rusticarum secundo) olim
tonsores non fuisse significant antiquorum statuae, quod
pleraeque habent capillum et barbam magnam. Nam 25
dicunt tonsores in Italiam primum venisse ex Sicilia. P. R.
cons. anno CCCCLIIII, ut scriptum in publico Ardeae
literis extat, eosque adduxisse Publicum Ticinium Alenam.
Alii putant intonsis triumphis, quos de victoria Pannonum
habuit, intelligi, qui sunt comati. 30
Tib. 2.1.36: Coelitibus agricolis.] contradictio est; nam si
coelicolae non ergo agricolae, et e contra. Sed coelicolis
dixit pro eis quibus datum est epulis divorum accumbere,
et superorum interesse consiliis, quales sunt Satyri, Fauni,
Pomona, Vertumnus. Sed hi (ut fabulantur poetae) sunt 35
turba minor et Seniones vocantur.
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Tib. 2.1.38: Querna glande.] qua cum primi homines
vescerentur, Ceres eam mutavit arista; a quercus fit
quernus, querceus et quercetum.
Tib. 2.1.39: Tigillis compositis.] id est apte ordinatis
trabibus. Tignum est trabs, qua varie disposita domus 5
extruitur; a tegendo dicitur, ut Vulpianus et Paulus
meminerunt, qui ex lege XII tabularum referunt omne
genus materiei ex qua aedificia constant, tigni appellatione
contineri. Inde fit tigillum prima correpta, ut a signo
sigillum. Gellius ait Doxium Celei filium lutei aedificii 10
inventorem, sumpto exemplo ab hirundinum nidis. Plinius
refert Eurelium et Hiperbium fratres Athenis domos
lateritias constituisse et antea specus fuisse pro domibus.
Tib. 2.1.40: Fronde viridi.] sic de Saturno Eutropius
primo inquit: “Ipse adhuc rudes populos domos aedificare, 15
terras colere, plantare vineas docuit, atque humanis
moribus vivere, cum antea semiferi glandium tantummodo
alimentis vitam sustentarent, et aut in speluncis aut
frondibus virgultisque contextis casulis habitarent’’.
Tib. 2.1.44: Irriguas aquas.] aquae irriguae dicuntur quae 20
irrigant, id est humectant hortum, et irriguus hortus qui
humectatur passive dictum, ut Festi comprobat auctoritas.
Tib. 2.1.47: Aestus sideris calidi.] aut fervores aestivales,
aut canis ardores. Sol enim sidus calidum est.
Tib. 2.1.49: Verno flores apis ingerit alveo.] duplex est 25
apis in nominativo terminatio, scilicet in -es et in -is. Sed
in -is nonnisi raro. Ovidius Metamorph. XII “Non apis
inde tulit collectos sedula flores’’. Et Calp{h}urnius
{A}egloga II: “Daedala nectareis apis intermittere
florem’’. Hanc Melissam Graeci vocant a Melissa 30
pulcherrima muliere, quam (teste Moderato Columella de
re rustica X) Iuppiter in apem convertit, quamquam
Homerus poetarum princeps ex crabronibus et sole apes
genitas ratiocinetur, quas apes nymphae Phrusonides
educaverunt, mox eas apes in specu Iovis fuisse nutriculas, 35
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ipsaque pabula dei munere sortitas, quibus educaverunt
alumnum.
Tib. 2.1.49: Alveo.] pro alveario suo; nam alveus seu
alvus (ut Varro utitur) sunt cavatae cortices, aut viminea
vascula manu facta, in quibus quid propter concavitatem 5
reponitur, ubi apes etiam mellificant, dictae alvi a mellis
alimonio, ut idem III rerum rusticarum voluit. Tria sunt
mellis genera, Plinio auctore, vernum vocatum et
anthimum ex florum suavitate, aestivum quod aereum ab
herba et rutilum est post solstitium conficitur, silvestre 10
quod ericeum ab herba quae in silvis floret post primos
autumni imbres.
Tib. 2.1.52: Certo pede.] diffinita rhythmorum lege, ut
supra in primo notavimus. Nam Censorinus ait cantus
fuisse antiquiores ex numeris, sed in ornatis, postea 15
modulata sunt legitime. Lucretius enim cantum inventum a
pastoribus ait imitatione avium concentus.
Tib. 2.1.52: Rustica verba.] bucolicum carmen.
Tib. 2.1.53: Modulatus avena.] modulari est per modos
carmen elicere. Avena est genus segetis; sic Maro: “-- 20
gracili modulates avena’’.
Tib. 2.1.55: Minio suffusus Bacche rubenti.] hoc est
habens faciem rubricam illinitam per synecdochen, qui
mos observatus est in exemplum Panos pastoris, qui ita
depingebatur propter aetheris concoloritatem et aether ipse 25
est Iuppiter. Virgilius: “Sanguineis ebuli baccis, minioque
rubenti’’. Minium fuit olim magnae religionis, auctore
Verrio: Nam Ioviani simulacri faciem illinebant diebus
festis et triumphantium corpora, ut Camilli minio
inungebantur. 30
Tib. 2.1.56: Inexperta.] non illis cognita, et stat passive.
Tib. 2.1.58: Dux pecoris hircus auxerat hircus oves.]
hircus est caprarum admissarius, id est, vir dictus, quasi
fircus Sabinorum lingua, si Terentio Varroni credimus, alii
ab hirquis putant qui sunt oculorum anguli, ut Suetonius 35
Tranquillus de vitiis corporis affirmat, propterea quod
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libidinis appetitu saepe aciem ad hirquos capri retorqueant.
Pecoris autem appellatione refert Marcellus libro Digesto
L. putasse Cassium eas quadrupedes contineri, quae
gregatim pascuntur et contineantur, unde Ovidius Metam.
inquit: “Quasque creavit init pecudes caper. --’’ Ovis enim 5
Graecum est. Nam illi ὄϊς dicunt, sed -v-, interposita ovis
fit, et plerunque capellarum gregem significat, ut supra
legere est, sed dux earum ovium aries et missus appellatur,
ut Varronem Servius in tertio Georgicorum commentario
allegat. 10
Tib. 2.1.60: Et antiquis imposuit Laribus.] diximus in
primo commentario Lares ab antiquis celebratos esse cum
multis oblationibus, cum coronarum honore. Iuvenalis Sat.
IX “O parvi nostrique Lares, quos thure minuto, / aut farre
et tenui soleo exornare corona’’. 15
Tib. 2.1.62: Lucida.] alba.
Tib. 2.1.62: Exhibitura curam puellis.] ad filandum
sollicitudinem datura. Lana enim postquam carminata est a
puellis trahitur.
Tib. 2.1.63: Hinc et famineus labor est.] quia solis 20
mulierculis propter sexus imbecillitatem lanificium, et
caetera huiusmodi mollia concessa sunt. Lucretius ait,
homines ante genus mulierum lanam fecisse, sed postea
impeditos duriori opera feminis concessisse.
Tib. 2.1.64: Apposito pollice versat opus.] ad 25
conversionem fusi pollex adhibetur. Catullus: “-- tum
prono in police torquens / Libratum tereti versabat turbine
fusum’’.
Tib. 2.1.65: Textrix operata Mineruam.] inventricem pro
re inventa, id est, telam posuit. Sic Propertius Eleg. IX 30
“Coniugium falsa poterat differre Minerva, / Nocturno
solvens texta diurna dolo’’. Pallas enim textoriam artem
perdocuit. Ovidius Fasto. III: “Illa etiam stantes radio
percurrere telas / Erudit et rarum pectine densat opus’’.
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Tib. 2.1.66: Tela sonat appulso latere.] gestum textricis
innuit; nam appulso pectine vi brachiorum latus telarii
constrepit cum tela et iugo.
Tib. 2.1.67: Inter equas indomitas.] discretionem facit
inter equas et armenta, cum tamen constet sub armenti 5
vocabulo quadrupedes omnes grandiores complecti,
iccirco ut furore libidinis equas trahi ferventius caeteris
animalibus ostenderet, inter quas luxuriae Deus genitus
feratur, indomitas ait prae furore fervescentis libidinis.
Virgilius: “Scilicet ante omnes furor est insignis 10
equarum’’. Qua ex re (teste Acrone, Horatius Carm. I)
novo verbo usus est cum ait: “Cum tibi flagrans amor et
libido: / Quae solet matres furiare equorum.”
Tib. 2.1.69: Arcu indocto.] pro ipse indoctus sagittam
loco destinato figeret. 15
Tib. 2.1.73: Iuveni detraxit opes.] id est, effundere
prodigaliter fecit.
Tib. 2.1.74: Iratae.] puellae.
Tib. 2.1.77: Et pedibus iter praetentat suspensa timore.]
eleganter incedentis puellae nocturnum egressum ad 20
amatorem describit.
Tib. 2.1.77: Suspensa timore.] ne exeuntem custodes
audiant.
Tib. 2.1.78: Explorat caecas cui manus ante vias.] sic
Virgilius in Simulo: “sollicitaque manu tene(bras) 25
exp(lorat) iner(tes)’’.
Tib. 2.1.79: Ah miseri, quos hic graviter deus urget.]
miserantis oratio, graviter autem dicit pro profunde et
immense, hoc est, totis viribus.
Tib. 2.1.80: Leniter.] mediocriter, sine stimulatione 30
vecordiae.
Tib. 2.1.82: Abde.] absconde, amove.
Tib. 2.1.82: Faces.] poetae fingunt Cupidinem gestare
manu faculas. Ovidius: “Altera tela arcus, altera tela
faces’’. 35
Tib. 2.1.84: Palam.] clare, aperte.
Tib. 2.1.84: Clam.] occulte, intra se ne vicinus exaudiat.
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Tib. 2.1.85: Iocosa.] ioco plena, et tripudiis dedita.
Tib. 2.1.86: Et Phrygia tibia curva sono.] sic Catullus:
“Tibicen ubi canit Phryx curvo grave calamo’’. Plinius
refert Midam obliquam tibiam in Phrygia invenisse, dextra
parte unum, in sinistra duo foramina habentem in sacris 5
Cybeles a Dindyma adhibitam, Virgilio auctore libro IX,
sed Cybele quidem (ut Diodorus III historiarum scribit)
fistulam invenit, quam Graeci  φύσαλιν vocant, quam
sententiam Naso sequitur Fastorum IIII: “Protinus implexo
Berecynthia tibia cornu / Flavit -- ’’. et iterum: “Tibia dat 10
Phrygios, ut dedit ante, modos’’. Nam et Acron in primo
Horatianorum carminum commentario scribit Euterpem
tibiarum inventricem fuisse, in quibus est sonus. Horatius:
“Si neque tibias Euterpe prohibet’’.
Et (ut testis est Porphyrio eorundem carminum III) 15
Phrygia dicebatur, ad cuius cantus etiam convivantes
saltabant, ideo Horatius ait: “Cur Berecynthiae cessant
flamina tibiae’’, et (ut idem ipse Porphyrio in ultimo
eiusdem operis reponit) tres modi tibiarum fuerunt, scilicet
Ionicus, Lydius, Barbarus. 20
Tib. 2.1.87: Sequuntur.] ab Oceano digredientia sidera.
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Tib. 2.2.1: Dicamus bona verba, venit natalis ad aras.]
Cornuti seu Cherinthi natalem celebrat, qui sibi et officio
et benevolentia iunctus fuisse legitur. Potest tamen de suo
etiam ad Cornutum natali scribere, utrumque licet
augurari. 5
Tib. 2.2.1: Dicamus bona verba.] iubet esse sacrificio
praeparatos, omissis rebus et verbis lasciviusculis.
Tib. 2.2.1: Venit natalis ad aras.] honor scilicet pro natali
diis exhibendus.
Tib. 2.2.2: Quisquis ades lingua vir, mulierque fave.] 10
vox est in sacris sacerdotum frequentior, Favete linguis
Horatius libro carminum III: “Odi profanum vulgus et
arceo’’. Favete linguis, hoc est, mecum supplicate. Nam
Seneca in libro de vita beata: “Et quoties’’, inquit, “mentio
sacra literarum intervenerit, Favete linguis; hoc verbum 15
non (ut plerique existimant) a favore trabitur, sed
imperatur silentium, ut rite peragi possit sacrum, nulla
voce mala obstrepente’’.
Tib. 2.2.3: Thura pia.] religionibus apta. Ideo sane pia
quia ἀπό τοῦ θύειν, id est, sacrificare dicta. 20
Tib. 2.2.4: Tener Arabs.] Arabem vocat tenerum respectu
comparaturae id est, gracilem, nam qui in calidis locis
nascuntur, ut in architecturae libro memoratur a Vitruvio
nostro, sunt gracilioris corporis. Vel tener id est mollis:
quoniam odoramentorum copia abutuntur et effoeminati 25
habentur. Catullus: “Arabasque mollis’’.
Tib. 2.2.3: Urantur odores.] Amomum et cinnamomum et
caetera aromata. Propertius elegiarum III: “Cinnamon et
multi pastor odoris Arabs’’. Sed amomum cum nascatur in
Ponto, Armenia, Arabia, Arabicum laudatur magis. 30
Tib. 2.2.5: Ipse suos Genius.] Genius est vere deus: “qui”
(teste Festo) “vim obtinet omnium rerum gerendarum”, et
Aufustius inquit: “Genius est deorum filius et parens
hominum ex quo homines gignuntur, cuius” (ut ait Quint.
Censorinus) “ductu prospera eveniunt, et pro igne 35
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concipitur’’. Nec mirum cum antiquι appellaverunt deos
geniales aquam, aerem, terram et ignem. Persius: “Funde
merum genio’’. Hinc genialis pro voluptuosus. Iuvenalis
in Crispino: “--genialis agatur iste dies’’.
Tib. 2.2.5: Suos honores.] quia ipse Genius secundum 5
Socratis et Platonis veterem sententiam cum homine simul
nascitur et cum homine pariter concidit.
Tib 2.2.7: Illius puro distillent tempora nardo.] sic supra:
“Illius et nitido stillent unguenta capillo’’. Nardum genus
est unguenti pretiosi ex nardo suavissima herba, seu 10
frutice et nardinum foliatum quo apud antiquos caput in
epulis unguentari supra diximus. Horatius carminum
secundo: “-- sit temere, rosa et / Canos odorati capillos, /
Dum licet: Assyriaque nardo, / Potamus uncti. --’’ Est
autem nardus tam neutro, quam feminino genere ab 15
antiquissimis prolata. Puro autem id est non adulterato. Est
enim (ut ait Plinius) magna materia adulterandi et
herbarum species sunt novem, quas quia imitantur
nardum, meminisse debent unguentarii.
Tib. 2.2.9: Annuat.] concedat; nam nutus deorum 20
voluntatem significant, ideo Virgilius in Priapeis iocis
scaturiens ait: “Mentulamque movit pro nutu deus, / -- et
rogata fecit’’. Putarunt antiqui quicquid fecissent in natali
Genium concessurum, ideo Ovidius in Tristibus ait: “Si
tamen est aliquid nobis hac luce petendum: / In loca ne 25
redeas amplius ista precor’’.
Tib. 2.2.10: En age.] exhortantis oratio.
Tib. 2.2.10: Quid cessas.] id est tardas moram trahendo,
quin aliquid roges tuum Genium.
Tib. 2.2.11: Amores uxoris fidos.] quippe res est 30
praecipua casti corporis et sincerae fidei uxorem habere.
Nam (Satyrico teste) “ocyus illud extorquebis, ut haec
oculo contenta sit uno’’.
Tib. 2.2.12: Edidicisse.] praecognovisse, quasi inferat non
hoc impetrari posse, quod factum sit difficillimum. 35
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Tib. 2.2.14: Fortis arat valido rusticus arva bone.] plenus
est versiculus; duobus enim epithetis constat alternatim
positis et proprie locatis, et structura perfacilis et tenor
egregius est; per hoc vult intelligere fertilem terram.
Tib. 2.2.16: Eoi qua maris unda rubet.] in mari rubro 5
gemmarum, lapidumque pretiosorum invenitur copia. Qua
scilicet parte rubet quae australis est. Nam (ut Priscianus
in interpretamento Dionysii scribit) mare in Orientali
regione dicitur Eoum et Indum, in meridionali ora
Aethiopicum et Rubrum vocatur, sed quod rubeat diversae 10
sunt opiniones, nam ἐρυθραῖον Graece dicitur a colore
arenularum, ut Varronis sententiam Solinus refert in
memorabilibus, sed Quintus Curtius in principio sexti libri
non a colore undarum, seu arenarum vult appellatum, sed
ab Erythro rege, quapropter libro IIII de India loquens ait: 15
“Mare certe quidem alluitur, nec colore quidem abhorret a
caeteris. Ab Erythro rege inditum est nomen. Propter quod
ignari rubere aquas credunt’’. Hoc Priscianus in eodem
sensit: “Ulterius pergas si post carmanica summa / Ogyris
occurrat, qua dicitur esse sepulchrum / Regis Erythraei, 20
dederit qui nomina ponto’’. Et Strabo ita scribit
Geographiae XVI: “Nam ex sententia Artemidori dixit
putare quosdam mare Rubrum esse a colore per
reflexionem expresso, vel a Sole cum supra verticem est,
vel a montibus ex adustione rubentibus. Nam utroque 25
modo verisimile est. Ctesiam vero Cnidium historiae
mandasse refert fontem quendam esse, qui aquam
rubicundam ac minio plenam in mare emittit.
Agatarchidem autem illius civem a Boxo quodam accepta
tradidisse, quod Persa quidam cum equorum armentum a 30
leaena vel asello tactum usque ad mare agitaretur, atque
inde in insulam quandam transmitteret, primus constructa
rate in insulam transierit vidensque habitabilem armentum
rursum in Persiam abegerit ac missis in eam et in alias
insulas colonis et in maritimam oram, pelagus de suo 35
nomine appellarit. Aliqui vero Persei filium Erythram
asserunt, qui in his locis imperarit’’.
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Tib. 2.2.17: Vota cadunt.] vota dicuntur cadere cum
preces nullum effectum sortiuntur.
Tib. 2.2.17: Alis strepitantibus.] ideo strepitantibus ut
augurium fortius procedat.
Tib. 2.2.18: Flava vincula.] zonam accipit, quam Venus 5
ad honestas nuptias afferre credita est; a Graecis ceston
nominatur. Quo quidem cesto coniuges devinci putarunt,
uti concordes in vita viverent. Ideo Martialis in distichis
ait: “Sume Cytheriaco medicatum nectare ceston: / Ussit
amatorem balteus iste Iovem’’. Et ante dixerat: “Collo 10
necte puer meros amores / Ceston de Veneris sinu
trahentes’’. Namque Claudianus eius potentiam volens
inuere dixit epithalamio: “-- et blando spirantem numine
ceston / Cingitur impulsos pluviis quo mitigat amnes, /
Quo mare, quo ventos, irataque flumina solvit’’. Nam 15
scribit Lactantius grammaticus secundo Thebaidos
Venerem ad turpes nuptias non venire, ideo incestum
dicitur quod sacrato illo Veneris cingulo non fuerit
vinctum. Praeterea hoc ita ait Tibullus, quia ut idem
eodem libro testatur, antiqui iura nuptiarum celebrabant 20
ante aras numinum.
Tib. 2.2.19: Mandant.] perdurant.
Tib. 2.2.20: Inficiatque comas.] hoc est, dum canis
albicent capilli, et est inficeremaculis, deturpare.

25
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102 Jahnke      19   Praeterea … 21 numinum] ps.-Lact. Stat. Theb. 2.299,
p. 103 Jahnke

7   Quo] Qua RVB    |    cesto] cictura RB ] centura V      13   epithalamio]
<in> epithalamo B      19   hoc … 21 ante] iter. R      24   et] om. RB
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ΚΑΣΖΓΟΡΗΟΠΟΗΖ΢Ζ ΚΑΗ ΢ΤΝΣΟΜΟ΢ ΢ΥΟΛΗΑ΢ΜΟ΢ ΣΧΝ 

΢ΥΟΛΗΧΝ ΢ΣΗ΢ ΕΛΕΓΕΙΕ΢ 1.9-10 ΚΑΗ 2.1-2 ΣΟΤ ΣΗΒΟΤΛΛΟΤ 
 

΢ηνηρεία πνπ πξναλαθέξζεθαλ ζηελ εηζαγσγή θαη αθνξνύλ ηηο κεζόδνπο πνπ αθνινύζεζε ν 

Cillenio, επηβεβαηώλνληαη κεηά ηελ όπνηα θαηεγνξηνπνίεζε ησλ ζρνιίσλ ηνπ ζηηο ζπγθεθξηκέλεο 

ειεγείεο ηνπ Σηβνύιινπ. ΢ε γεληθέο γξακκέο, θαίλεηαη όηη αθνινπζεί όρη κόλν ηηο παξαδνζηαθέο 

κεζόδνπο ζρνιηαζκνύ θαη θπξίσο απηέο ηεο παξάζεζεο ζπλσλύκσλ, αιιά θαη ηεο 

ζεκαζηνινγηθήο πξνζέγγηζεο. Οη ηειεπηαίεο ρξεζηκνπνηνύληαη επξέσο ζε βαζκό πνπ θαίλεηαη 

λα γίλνληαη ζρεδόλ απηόκαηα θαη κεραληθά. Παξάιιεια, αθνινπζεί θαη ηηο λεσηεξηζηηθέο 

κεζόδνπο όπσο νη αλαθνξέο ζε άιινπο ζπγγξαθείο θαη ηα εηπκνινγηθά θαη πξαγκαηνινγηθά 

ζρόιηα. Ζ πιεηνλόηεηα ησλ ζρνιίσλ ηνπ Cillenio είλαη αθηεξσκέλε ζηηο πξνζπάζεηέο ηνπ λα 

νξίζεη ιέμεηο, λα αμηνινγήζεη ζε βάζνο ην πιηθό πνπ παξέρεηαη από ην θείκελν ηνπ Tηβνύιινπ 

θαη λα παξέρεη νδεγίεο γηα ην πώο λα ρξεζηκνπνηήζεη ζσζηά ηελ γιώζζα κέζσ γξακκαηηθώλ 

παξαηεξήζεσλ. ΢πγθεθξηκέλα, ηα ζρόιηα ηνπ Cillenio κπνξνύλ λα ηαμηλνκεζνύλ ζηηο παξαθάησ 

θαηεγνξίεο: 

1. Δηπκνινγηθά ζρόιηα 

2. Δξκελεπηηθά ζρόιηα 

3. Πξαγκαηνινγηθά ζρόιηα 

4. ΢εκαζηνινγηθά ζρόιηα 

5. Μπζνινγηθά ζρόιηα 

6. Γξακκαηηθά ζρόιηα 

7. ΢ρήκαηα ιόγνπ 

Δίλαη ζεκαληηθό λα αλαθεξζεί όηη ηα ζρόιηα εληάζζνληαη ζηελ πιεζηέζηεξε θαηεγνξία, 

θαζώο πνιιέο θνξέο έλα ζρόιην κπνξεί λα εληαρζεί ζε πεξηζζόηεξεο από κία θαηεγνξίεο. 

 

1. Δηπκνινγηθά ζρόιηα 

 

΢ρόιηα ζρεηηθά κε ηελ εηπκνινγηθή πξνέιεπζε ησλ ιαηηληθώλ όξσλ, θπξίσο από ηα ειιεληθά 

αιιά θαη από ηα ιαηηληθά, πεξηιακβάλνληαη ζε απηή ηελ θαηεγνξία. Γηα παξάδεηγκα ε 

δηαθνξνπνίεζε κεηαμύ ησλ όξσλ «ἔλαιον» θαη «ἔλεορ», κε αθνξκή ηε θξάζε ―victa coma olea‖ 

ζην 2.1.16 απνηειεί δείγκα εηπκνινγηθνύ ζρνιίνπ. Αθόκα, ζην 2.1.58 αλαθέξεη όηη ν όξνο 

―ovis‖ πξνέξρεηαη από ηνλ ειιεληθό «ὄτο» 

 

Πίνακας 1α. Δησμολογικά ζτόλια προερτόμενα από ελληνικούς όροσς 

 

Δλληνικοί όροι και θραζηικά ζύνολα  

Tib. 1.10.26: τοῖρον Hara porcorum est stabulum, quae eadem 

corripit primam, quam aspirat Virgilius in 

Priapeis: ―Caeditur e tepida victima porcus 
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hara‘‘. Est autem porcus Graecum 

vocabulum, sed ut Varro refert rusticarum 

rerum II antiquitate observatum, quod vocant 

ρνῖξνλ. 

 Tib. 1.10.26: ὗς …Hic etiam sus dicitur, quia (eodem teste) ὗο 

Graece dicitur… 

Tib. 2.1.16: ἔλαιον olea est arbor Palladis pacem significans et 

illius imbecillitatem a quo praefertur, Graeci 

ἔιαηνλ dicunt et oleum.  

Tib. 2.1.16: ἔλεον ἔιενλ enim est misericordia, unde olea. 

Tib. 2.1.58: ὄϊς Ovis enim Graecum est. Nam illi ὄτο dicunt, 

sed V, interposita ovis fit, et plerunque 

capellarum gregem significat. 

 

 

2. Δξκελεπηηθά ζρόιηα  

 

Με κεγάιε ζπρλόηεηα ρξεζηκνπνηεί θαη εξκελεπηηθά ζρόιηα, ηα νπνία έρνπλ σο ζηόρν λα 

δηαθσηίζνπλ ην πεξηερόκελν ηνπ απνζπάζκαηνο κε ηελ παξάζεζε κηαο εξκελεπηηθήο νπηηθήο.  

Δλδεηθηηθό παξάδεηγκα εξκελεπηηθήο πξνζέγγηζεο απνηειεί ην ζρόιην ζην ρσξίν 1.9.36, ζην 

νπνίν εμεγείηαη ν ιόγνο πνπ ζεσξνύληαη ηα πνηάκηα θαζαξά. Δπηζεκαίλεηαη, ινηπόλ, πσο «ηα 

πνηάκηα είλαη θπζηθά ιαζπσκέλα αλ θπινύλ γξήγνξα, ηόζν επεηδή θπινύλ θάησ από άκκν, όζν 

θαη επεηδή ξίρλνληαη κέζα ηνπο ηα ζθνππίδηα ησλ ζπηηηώλ θαη ε βξσκηά ησλ ππνλόκσλ», ελώ 

αθνινύζσο γίλεηαη κηα πξνζπάζεηα απνθαηάζηαζεο κηαο δεύηεξεο πηζαλήο εξκελεπηηθήο 

ζεώξεζεο θαη πξνζέγγηζεο. ΢πγθεθξηκέλα ν Cillenio αλαθέξεη όηη θάπνηνη ζην ζπγθεθξηκέλν 

απόζπαζκα αληί γηα ―fluminis‖ (= πνηάκηα) ζεσξνύλ πσο ζην θείκελν ππάξρεη ν όξνο ―fulminis‖ 

(= θεξαπλνί) θαη έηζη ―Alii legunt fulminis: fulmen enim dum exprimitur luctatione ventorum 

scindit aera et vias non putas agit‖. Δπίζεο, ζην 1.9.56 κε αθνξκή ζπκβνπιέο πνπ θαίλεηαη λα 

δίλεη γηα ηελ ζπκπεξηθνξά ελόο εξσηηθνύ δεπγαξηνύ, ζηελ θξάζε ηνπ θεηκέλνπ ―interposita 

veste‖ εμεγεί όηη ην θείκελν αλαθέξεηαη ζε έλα ξνύρν πνπ βάδεη ε γπλαίθα αλάκεζα ζε απηή θαη 

ηνλ ζύδπγό ηεο, πξνθεηκέλνπ λα δεκηνπξγείηαη ε αίζζεζε ηεο απόζηαζεο θαη ηνπ εκπνδίνπ, 

ώζηε λα δίλεη ηελ εληύπσζε όηη είλαη ζπκσκέλε. 

 

Πίνακας 2 

 

Tib. 1.9.1: Quid mihi si 

fueras teneros lusurus 

amantes. 

de puero conqueritur, qui se neglexerit. Alii legunt amores 

miseros. 

Tib. 1.9.2: Per divos. id est deorum testimonio perpetrata. 

Tib. 1.9.3: Et si quis. hoc dicit quasi inferens illum solum esse perfidum, quibus verbis 
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eum ab amore alieno revocet. 

Tib. 1.9.4: Tacitis 

poena. 

lento enim gradu ad vindictam sui divina procedit ira: 

tarditatemque supplicii gravitate compensat. Et tacitis pedibus dixit 

ad opinionem antiquitatis. Nam (ut refert Porphyrius) dii pedes 

habere lanatos crediti sunt, quid nonnunquam tarde punirent 

peccatores. Horatius Carm. III: ―Raro antec<e>dentem scelestum / 

Deseruit pede poena claudo‖. 

Tib. 1.9.6: Numina 

formosis laedere vestra 

semel. 

 

mutat sententiam quam supra dixit, ―Ne iurare time, Veneris 

periuria venti / Irrita per terras et freta summa ferant‖. Ita etiam 

Propertius Elegiarum II: ―Non semper placidus periuros ridet 

amantes Iuppiter‖. 

Tib. 1.9.7: Lucra Petens 

habili. 

pecuniae cupiditate puerum captum dicit a simili. Secutus est enim 

lucrum ac arator et nauclerus, qui labores omnes immodicos, et 

asperrima perpetiuntur incommoda, dummodo lucrum faciant. 

Tib. 1.9.10: Certa ergo. id est cursum suum dirigentia, ut Horatius Carm. II: ―-- eque certa 

fulgent sidera nautis‖. 

 

Tib. 1.9.14: Detrahet d. deformabit pulchritudinem. 

Tib. 1.9.15: Urentur 

sole capilli. 

quippe Sol nimius asperos et nigros capillos efficit. Unde Hercules 

apud Propertium Eleg. IV inquit ad nymphas: ―Terreat et Lybico 

Sole perusta coma‘‘. 

Tib. 1.9.16: Deteret. laedendo imminuet; est enim deterere, detrahere et diminuere. 

Iuvenalis in Umbricio: ―atque eadem cras deterere exiguis 

aliquid‘‘. 

Tib. 1.9.18: Saepe 

solent auro multa 

subesse mala. 

verius vero et certius certo: nam propter aurum (ut Phocyllides 

scribit) bellum est, raptusque necesque, quod eius est doli apud 

mortales, ut cum omnium malorum causam iniungat, et vitam 

tristitia afflictet, irreptum fuisse praestiterit. 

 

Tib.1.9.20: Asperaque 

est illi difficilisque 

Venus. 

sic supra: ―-- Et infidis quod sit acerba monet‘‘. 

 

Tib. 1.9.26: Ederet ut 

multo libera verba mero. 

temulentorum vitium est ut onmia publicent secreta animi, cum 

nullam rationem in se habeant, et ignorent inguinis et capitis quae 

sint discrimina, qua ex causa ab eis occulta facile detorquentur. 

Horatius in arte poetica: ―Et torquere mero quem perspexisse 

laborent, / An sit amicitia dignus‖. Et in Carminibus: ―Arcanique 

fides prodiga perlucidior vitro‘‘. Liba autem verba sine respectu 

intelligit et a Libero patre liber, -ra, -rum deducitur: quin ut 

Valerius Maximus ait: liberalitas quoque ex ipso numine nomen 
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quaesitum est. 

Tib. 1.9.35: Eriperes. quasi invitum cogeres, ut ita tibi crederem. 

Tib. 1.9.36: Puras 

fluminis esse vias. 

flumina naturaliter sunt lutulenta si rapide fluant, tum quia sabula 

devolvunt, tum quod in ea domorum purgamenta, et cloacarum 

sordes immittuntur. Alii legunt fulminis: fulmen enim dum 

exprimitur luctatione ventorum scindit aera et vias non putas agit. 

Tib. 1.9.39: In amore 

puellae. 

a qua illuderis, et Marathum videtur significare, de quo elegia ad 

Pholoem meminit.  

 

Tib. 1.9.41: O quoti. pericula sua obiicit, quae ipse prompte adiit, dum eum ad puellam 

euntem comitatur. 

Tib. 1.9.44: Latuit. ideo latuit, ne a me agnosceretur. 

Tib.1.9.55:Lassaverit 

usu. 

assiduo coitus usu per clunium excussionem defatigaverit; usum 

enim assidue in libidine clunopalin vocant, quod Iuvenalis ait: ―et 

lassata viris nec dum satiata recessit‘‘.  

 

Tib.1.9.56: Interposita 

veste. 

seu stratum capit, seu culcitram; sensus est: quod mulier inter se et 

virum quasi irata vestem interponat, ne se tangat. 

Tib. 1.9.58: Cupidis. cupide intrare cum uxore cupientibus. 

Tib. 1.9.59: Nec lasciva 

soror. 

non uxorem tantum modo vult istius corruptoris esse impudicam, 

sed eius etiam sororem: ut quaestum meretricium faciat, 

imprecatur esse vulgati corporis. 

Tib. 1.9.59-60: Plura 

bibisse pocula. 

aut toto vitae spatio plures cyathos bibisse, aut nocte illa atque die, 

quasi quod vinosior sit inferat. 

Tib. 1.9.60 Quam plures 

emeruisse viros. 

sensus est: Non plures ad qua<e>stum sui corporis accepisse viros 

quam cyathos vini biberit, et emeruisse dixit, quoniam prostitutae 

dicuntur meretrices a merendo, unde et scorta meritoria vocantur et 

notanda est locutio non plura bibisse pocula quam emeruisse plures 

viros. 

Tib. 1.9.62: Dum rota 

Luciferi provocet orta 

diem. 

significat per hoc lascivam puellam ab Occidente Sole ad Orientem 

convivium protrahere.   

Tib. 1.9.64: Varias vices 

operum. 

 

exercitationum variam actionem aut fututionum variatos usus: de 

quibus Ovidius in calce voluminis, quod de arte amandi composuit 

eleganter meditatus est. 

Tib. 1.9.65:Tua 

perdidicit.  

adulteria scilicet didicit, namque ut facinus adulteri celet cum 

debita Veneris munera coniux exigit, ipsa clunes quidem movet, 

sed non mutuo coitus appetitu, quemadmodum inter caros coniuges 

convenit. 

Tib. 1.9.66: Ab arte non olim quidem non solita et arte, inquit, id est apta mobilitate 
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solita. corporis ad concubitum, ita quiden ut suum cum amatore celet 

adulterium. 

Tib. 1.9.71 Tinxit. iccirco caerulea forma bona est, id est pulchra. 

Tib. 1.9.73: Non facit 

hoc vitio. 

ut acerbius inimicum corruptorem pueri vituperet, dicit coniugem 

eius non suopte ingenii vitio adulteram esse, sed ipsius culpa. Fetet 

enim et senio et podagris qui odor uxori maxime est odio. Quare 

Catullus amicum de rivali podagroso consulens dixit: ―Nam 

quotiens futuit toties ulciscitur ambos, / Illam affligit odore, ipse 

perit podagra‘‘. 

Tib. 1.9.74: Culta 

puella. 

ergo sene indigna homine. 

Tib. 1.9.75 Huic. vetulo, quem coniux tenera fugit, et est admirative prolatum. 

Tib. 1.9.75 Iungere 

Venerem. 

libidinis opus perficere. 

Tib. 1.9.76: Cum 

trucibus feris. 

sane ut rem pene impossibilem diceret, addidit trucibus; nam 

ferarum quaedam cicures sunt. Hoc autem asperius est illo 

Virgiliano: ―Iungentur iam griphes equis. --‘‘ et est vehementius 

illo Horatiano: ―Sed prius Apulis iungetur caprea lupis‘‘. 

Tib. 1.9.83: Hanc tibi 

fallaci. 

proseuche est ad Venerem, ut amatori suo gratae mentis indicium 

exhibeat. Hoc vero sciet, si puero ipsi, cuius amore impotente 

Tibullus languit, se duram et inexorabilem in alias praebuerit. 

Tib. 1.10.4: Brevior. praecipitatior scilicet ante diem. 

Tib. 1.10.6: In saevas 

feras. 

 

ob incursum truculentorum animalium tutelae hominum gratia, et 

saevas addidit, ut causam augesceret, ut supra: ―Cum trucibus 

ferus. 

--‖ 

Tib. 1.10.7: Divitis auri. divitis, id est pretiosi homines divites efficientis. Sic supra: ―Tunc 

mihi iurabas nullo tibi divitis auri‖. 

Tib. 1.10.10: Varias dux 

gregis inter oves. 

aut varias, quoniam earum quaedam candidae sunt, aliae nigrae; 

aut diversi generis animalia sub ovis vocabulo comprehendit. 

Fuisse autem casam et pecori et pastori commune, cum Statius 

Theba primo dixerit: ―Et pecori commune solum‘‘. Iuvenalis aptius 

ostendit Satyra IIII: ―Et pecus et dominos communi clauderet 

umbra‘‘. 

Tib. 1.10.11: foret. de praeterito usus est, foret ut in Virgilium Servius liber VIII 

annotavit: ―Quique a stirpe fores geminis coniunctis Atridis‘‘. 

Caeterum est optantis oratio. 

Tib. 1.10.11: tristia. detestabilia. 

Tib. 1.10.12: corde 

micante. 

ex tubarum clangoribus cor trepidat, adeo ut plerunque timidis 

fluxum ventris afferat. Iuvenalis Satyra XIV: ―-- et trepido solvunt 
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tibi cornua 

ventrem / Cum lituis audita‘‘. 

Tib. 1.10.18: Avi. Avum pro tota maiorum suorum serie posuit. 

Tib. 1.10.18: Veteres 

sedes. 

antiquas aedes suae stirpis. 

Tib. 1.10.19-20: Tum 

melius tenuere fidem 

cum paupere cultu 

stabat in exigua ligneus 

aede deus. 

sensus est: Cum fictiles fuerunt imagines deorum, tum ipsi magis 

fideles habiti sunt, ut in humanis rebus. Iuvenalis Satyra XI his 

monuit nos: ―Hanc rebus Latiis curam praestare solebat / Fictilis et 

nullo violatus Iuppiter auro‘‘. Propertius Elegiarum IV: ―Fictilibus 

crevere deis hic maxima regna / Nec fuit opprobrio facta sine arte 

casa‘‘. Seneca Epist. XXX liber IV: ―Exurge et te quoque 

dignumfinge deo, finges autem non auro aut argento: non potest ex 

hac materia a magno deo exprimi similis, cogita illos cum propitii 

essent, fictiles fuisse‘‘. 

Tib. 1.10.23: Voti 

compos. 

victor; dicitur enim voti compos qui ex sententia animi 

desideratam rem obtinuit. 

Tib. 1.10.33: Quis furor 

est. 

 

sermo increpatorius ex dolore proficiscens. Lucanus: ―Quis furor o 

cives?‘‘ 

Tib. 1.10.34: Clam 

venit. 

subrepit enim non intellecta senectus. 

Tib. 1.10.35: Infra. in inferno. Nam sedes infernorum est infra terram, ut poetae 

sentiunt. 

Tib. 1.10.38: Errat. centum errant annos animae quarum corpora iacent inhumata, et 

hoc sentit antiquitas. 

Tib. 1.10.42: Calidam 

aquam. 

ut per allutionem squallorem deponat. 

Tib. 1.10.42: Pigra. at quae cito venit, sed pigra a consequenti, quod pigros delumbes 

homines reddat. 

Tib. 1.10.48: Testa 

paterna. 

testa tegetem significat a tegendo, et est vinarium dolium. Paterna 

vero ait in quam pater vinum infuderat novum, ut a filio vetus 

exhauriretur. 

Tib. 1.10.53: Bella 

Veneris calent. 

 ut: ―O non in Venerem segnes nocturnaque bella‘‘, et calent dixit, 

quoniam Bacchus et Ceres libidinis incitamenta sunt; nam et male 

sobrius supra posuit, cum e luco ipso ubi sacram rem fecerat 

domum iter vorteret.  

Tib.1.10.56: Dementes 

manus. 

quod in colluctatione cum amica capillos illius fregerit et genas 

contuderit. 

Tib. 1.10.63: Quater. pro perfecte, respectu numeri dicitur. 

Tib. 1.10.64: Quo signum est immensi amoris cum puella ipsa lacrimas effundat, 
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tenera irato flere puella 

potest. 

quod iratum sibi amatorculum sentiat, hoc autem ab ea fit, ut 

benevolum reddat. 

Tib. 1.10.66: Is gerat 

scutumque su. 

id est stipendium facit, nam: ‗‘Nulla fides pietasque viris qui castra 

sequuntur‘‘. Sudes genus est teli militaris secundum veteres. 

Propertius Eleg. IV: ―Nec rudis infestis miles radiabat in armis, / 

Miscebant usta proelia nuda sude‘‘, et est paxillus igni retorridus. 

Virgilius: ―—sudibusve praeustis‘‘. 

Tib.1.10.68: Candidus 

sinus. 

fingunt poetae pacem esse alis albissimis et vultu, ideo sinus 

candidus. Calp{h}urnius in I {A}egloga: ―Candida pax aderit, nec 

solum candida vultu‘‘.  

Tib. 2.1.1: Quisquis 

adest valeat, fruges 

lustramus et agros. 

Hic secundus liber incipit. Dividitur enim totum hoc opusculum in 

quatuor (ut diximus) libellos, quorum primus maximus est, hoc in 

loco lustrum celebrat et agrestem vitam summopere commendat. 

Sed Cato in libro de agricultura ostendit Solitaurilia consuesse 

divis circumagi et ponit quibus verbis utebatur antiquitas in 

precatione. Id volumen quoniam Venetiis, dum hanc meditationem 

sequor, imprimitur, quae ille ibi commemorat legenda curiosis 

relinquo, brevitate quidem maxime delector. Insuper quoque de 

lustrandi ritu multa superius exposita sunt. Videtur autem sacrificia 

pro asservatione frugum facere, quasi dimissa expeditione militiae 

possit sine fastidio agros colere; nam (ut Cato ait) ille fuerat 

maxime laudatus, qui bonus dictus colonus esset. Plinius refert 

Romulum arvorum sacerdotes instituisse, et se XII fratrem 

appelasse. Hos deos praecipua novit rusticitas: Saeiam deam a 

serendo, ac Segestam a segetibus, Fortunam calvam, cui farris 

torrendi ferias Numa instituit, Terminos agrorum et Lares. Tria 

tempora observarunt frugibus periculosa, propter quod feriae 

festique dies sunt instituti. Flotalia IIII calendas Maii anno urbis 

CCCCCXI ex oraculo Sibyllae, ut omnia bene florescerent. 

Rubigalia Numa instituit XI regni sui anno, quae Plinius refert sua 

tempestate acta. VII calend. Maii. Rubigo enim quae est scabies 

seu vitium in culmo nascens tunc temporis occupant segetes. 

Vinalia IX cal. Martii pro degustandis vinis instituta. 

Tib. 2.1.3: E tuis 

cornibus. 

 

 

 

 

ratio physica est, cur Bacchus in virgunculae specie pingatur cum 

corniculis; nam nimio vino homines truces fiunt, unde καίλεζζαη, 

id est, furere et Bacchus dicitur, quod autem ait, vua pendeat, 

praelargam denuntiat futurae vindemiae ubertatem. 

Tib. 2.1.5: Luce sacra festis diebus colendi dei sunt ex pontificum libris, ut ait Virgilius: 
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requiescat humus. ―In primis venerare deos. --‘‘ 

Tib. 2.1.6: Grave opus. 

 

sic supra: ―Et durum terrae rusticus urget opus‘‘. 

Tib. 2.1.9: Operata deo. 

 

sensus est, omnes sacrificent, namque operor est rem divinam 

facio. Propertius Elegiarum II: ―Cynthia iam noctes est operata 

decem‘‘. 

Tib. 2.1.10: Lanificam 

pensis imposuisse 

manum. 

ab antecedenti consequentia intelligitur: primo enim filatrices 

manum stamini applicant, deide deducendo filant, sed lanificam 

dixit manum, ut brevi duo complecteretur; nam et carminare et 

filare mulierum fuit, quod ostendit Ovidius Metamor. IIII de Minei 

filiabus lanificium exercentibus: ―Aut ducunt lanas aut stamina 

police versant‘‘. 

Tib. 2.1.12: Cui tulit 

hesterna gaudia nocte 

Venus. 

supra diximus fuisse procul ab religione pollutum hominem 

accedere ad rem divinam. 

Tib. 2.1.13: Casta 

placent superis. 

ex lege religionis sumptum est, quam Cicero in libro de legibus 

recitat, ubi ita scriptum constat, ―Ad divos adeunto caste.‖ Caste 

autem accipitur, animo videlicet, in quo sunt omnia, nec tamen 

tollit castimoniam corporis, sed cum animus multo praestet 

corpori, etiam observetur, ut casta corpora sacris adhibeantur. 

Tib. 2.1.15: Agnus 

sacer. 

 

dicendo sacer illud intelligit quod sit purus ad sacrificium ut 

immoletur; namque (ut refert Varro rerum rusticarum II) agni ad 

quatuor menses a mammis ubi nati sunt non disiunguntur, haedi 

tres, porci duos, e quibus quoniam puri sunt ad immolationem 

sacres appellarunt. Plautus: ―Quanti sunt porci sacres‘‘. 

Tib. 2.1.18: Pellite 

mala. 

id est, avertite mala, in antiquitatibus scriptum est, averuncasint 

pro averuncent et avertant. 

Tib. 2.1.19: Fallacibus 

herbis. 

aut herbas obruentes segetem in agris, quales sunt lolium, lappa, 

tribulus, carduus, herba alba panico similis et omnium satorum 

vitium, orobanche, erratitricum, festuca, aegilops, securidaca, quae 

palagmon, aut ipsam segetem intelligit, quae sine fruge calamos 

educat et fallat agricolarum spem. Et eludat messem, dicit ad 

orationem alludendo, quam habuerunt olim in purgatione lustrali; 

nam Cato priscus ea commemorans ita ait: ―Utique tu fruges, 

frumenta, vineta, virgultaque grandire, beneque evenire sinas, 

pastores pascuaque salva servassis‘‘. 

Tib. 2.1.22: Grandia 

ligna. 

aut magnos truncos et arbores, aut ad copiam respicit, ut Horatius 

primo: ―Ligna super foco large reponens‘‘. 

Tib. 2.1.23: Turbaque 

vernarum satyri bona 

Satyri coloni: aut per hoc vult intelligi omnium sylvestrium 

deorum formas, quas ex virgultis vernas confecturos dicit, aut 
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signa coloni Ludet et ex 

virgis extruet arte casas. 

Bacchi tantum effigiem seu similachrum, qui ruris deus est et 

Satyrorum ductor. Unde Catullus cum thyaso satyrorum: aut certe 

Priapi imaginem intelligit, qui Satyrus est et signum eius 

satyricum, ut in Priapeis diximus. Sed quoquomodo versum 

interpret emur hoc ait: Vernalem turbam extructuram esse per 

intercolumnia casarum formas ex virgis ad veros deorum vultus, 

circum quas ipsa ludet. Virgilius Georgi. II: ―Oscilla ex alta 

suspendunt mollia pinu‘‘. Bona ergo signa si Priapum referas, 

accipe ubertatem significantia. Nam praeter multas quas retulit 

Servius de oscillis opiniones, illud quoque ab eo dictum 

meminimus oscilla esse membra virilia de flumineis iuncis facta, 

quae suspendebantur per intercolumnia, ita ut in ea homines 

acceptis clausis personis impingerent et ea ore cillerent id est, 

moverent ad risum populo commovendum. Et quaeritur cur, ludet, 

poeta dixit et est hypallage, pro extruet bona signa ante casas et 

ludet. 

Tib. 2.1.26: Fibra. 

 

fibram pro interaneis ponit, quorum inspectione deorum mens 

proditur. Lucanus primo: ―Atque iram superum raptis quaesivit in 

extis‘‘. Sunt enim fibrae extrema iecinorum a fibro, ut ait Festus. 

Est enim fiber genus vespae incitatissimum quadrupes, quo 

nominee extremae fluminum orae appellantur et fimbrias 

vestimentorum dicimus. 

Tib. 2.1.27: Fumosos. austeros vult accipi. Persius: ―Indomitum quod despumare 

Phalernum / Sufficiat --‘‘. Ideo Satyrus Aquinas ad naturam eius 

retulit dicens: ―Cum pulmo Phalerno arderet‘‘. Servius enim scribit 

Phalernum aqua domari vix posse. Tria eius sunt genera, austerum, 

dulce et tenue. 

Tib. 2.1.27/28: Veteris 

consulis. 

ex hoc vini vetustas noscitur in cellario reconditi. Mos enim fuit ut 

annos a consulibus denominarent; hoc in Horatio et Lucano 

saepius perlegitur. 

Tib. 2.1.28: Et Chio 

solvite vincla cado. 

ideo solvite quod lagenas suas antiqui operimento operiebant cum 

pice ac gypso illito. Horatius Carm. III: ―Hic dies anno redeunte 

festus/Corticem astrictum pice dimovebit/Amphorae fumum bibere 

institutae / Consule Tullo‘‘. Chio autem cado, id est, amphorae 

plenae vino Chio, quod constat esse optimum. Plautus in 

Curculione: ―Quasi tu lagenam dicas ubi vinum Chium solet 

esse‘‘. Cadus enim est oenophorum. Virgilius: ―Vina bonus quae 

deinde cadis onerarat Acestes‘‘. 

Tib 2.1.30: Male ferre 

pedes errantes. 

errantes scilicet quantum ad saltationem. Virgilius: ―Tum 

motusincompositos‘‘, id est, implicitos, aut male errantes nimietate 
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vini, cum nec pes nec caput suum facit officium. 

Tib. 2.1.33: Gentis 

Aquitanae. 

verba sunt Tibulli sacrificantis in honorem Messalae. 

Tib. 2.1.35: Ades gloria 

magna intonsis. 

hic intonsis non placet intelligere Romanam iuventutem, quae nisi 

ad XL annum pervenisset tondi novacula non poterat, ut A. Gellius 

libro III noctium Atticarum testis est, quem morem Iuvenalis 

secutus ait: ―-- nam Sergiolus iam radere guttur coeperat‘‘. Sed 

intonsis senibus gravioribus in republica, qui ea fuerunt severitate, 

ut nullam de corpore curam haberent, intenti tantisper publico 

bono. Horatius Carm. II ait: ―Non ita Romuli perscriptum et 

intonsi / Catonis auspiciis veterumque norma‘‘. Nam et in primo 

eiusdem operis dixerat: ―Hunc et incomptis Curium capillis / 

Utilem bello tulit et Camilium / Saeva paupertas. --‘‘ ―Et Iuvenalis 

satyrarum quinto: Et credam dignum barba dignumque capillis / 

Maiorum. --‖ Sed quamquam Terentius in Heautontumerumenon 

senes tonderi faciat, tamen (ut Varro refert rerum rusticarum 

secundo) olim tonsores non fuisse significant antiquorum statuae, 

quod pleraeque habent capillum et barbam magnam. Nam dicunt 

tonsores in Italiam primum venisse ex Sicilia. P. R. cons. anno 

CCCCLIIII, ut scriptum in publico Ardeae literis extat, eosque 

adduxisse Publicum Ticinium Alenam. Alii putant intonsis 

triumphis, quos de victoria Pannonum habuit, intelligi, qui sunt 

comati. 

Tib. 2.1.38: Querna 

glande. 

qua cum primi homines vescerentur, Ceres eam mutavit arista; a 

quercus fit quernus, querceus et quercetum. 

Tib. 2.1.52: Certo pede. 

 

diffinita rhythmorum lege, ut supra in primo notavimus. Nam 

Censorinus ait cantus fuisse antiquiores ex numeris, sed in ornatis, 

postea modulata sunt legitime. Lucretius enim cantum inventum a 

pastoribus ait imitatione avium concentus. 

Tib. 2.1.53: Modulatus 

avena. 

modulari est per modos carmen elicere. Avena est genus segetis; 

sic Maro: ―-- gracili modulatus avena‘‘. 

Tib. 2.1.60 Et antiquis 

imposuit Laribus. 

diximus in primo commentario Lares ab antiquis celebratos esse 

cum multis oblationibus, cum coronarum honore. 

Tib. 2.1.62 Exhibitura 

curam puellis. 

ad filandum sollicitudinem datura. Lana enim postquam carminata 

est a puellis trahitur. 

Tib. 2.1.63 Hinc et 

famineus labor est. 

quia solis mulierculis propter sexus imbecillitatem lanificium, et 

caetera huiusmodi mollia concessa sunt. Lucretius ait, homines 

ante genus mulierum lanam fecisse, sed postea impeditos duriori 

opera feminis concessisse. 

Tib. 2.1.65 Textrix inventricem pro re inventa, id est, telam posuit. Catullus: ―-- tum 
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operata Mineruam. prono in police torquens / Libratum tereti versabat turbine fusum‘‘. 

Tib. 2.1.66 Tela sonat 

appulso latere. 

gestum textricis innuit; nam appulso pectine vi brachiorum latus 

telarii constrepit cum tela et iugo. 

Tib. 2.1.67 Inter equas 

indomitas. 

discretionem facit inter equas et armenta, cum tamen constet sub 

armenti vocabulo quadrupedes omnes grandiores complecti, 

iccirco ut furore libidinis equas trahi ferventius caeteris animalibus 

ostenderet, inter quas luxuriae Deus genitus feratur, indomitas ait 

prae furore fervescentis libidinis. Catullus: ―—tum prono in police 

torquens / Libratum tereti versabat turbine fusum‘‘. 

Tib. 2.1.69 Arcu 

indocto. 

pro ipse indoctus sagittam loco destinato figeret. 

Tib. 2.1.73 Iuveni 

detraxit opes. 

id est, effundere prodigaliter fecit. 

Tib. 2.1.74 Iratae. puellae. 

Tib. 2.1.77 Et pedibus 

iter praetentat suspensa 

timore. 

eleganter incedentis puellae nocturnum egressum ad amatorem 

describit. 

Tib. 2.1.77 Suspensa 

timore. 

ne exeuntem custodes audiant. 

Tib. 2.1.79 Ah miseri, 

quos hic graviter deus 

urget. 

miserantis oratio, graviter autem dicit pro profunde et immense, 

hoc est, totis viribus. 

Tib. 2.1.82: Faces.  

 

poetae fingunt Cupidinem gestare manu faculas. Ovidius: ―Altera 

tela arcus, altera tela faces‘‘. 

Tib. 2.1.84: Clam. occulte, intra se ne vicinus exaudiat. 

 sic Catullus: ―Tibicen ubi canit Phryx curvo grave calamo‘‘. 

Plinius refert Midam obliquam tibiam in Phrygia invenisse, dextra 

parte unum, in sinistra duo foramina habentem in sacris Cybeles a 

Dindyma adhibitam, Virgilio auctore libro IX, sed Cybele quidem 

(ut Diodorus III historiarum scribit) fistulam invenit, quam Graeci 

θύζαιηλ vocant, quam sententiam Naso sequitur Fastorum IIII: 

―Protinus implexo Berecynthia tibia cornu / Flavit --‘‘. et iterum: 

―Tibia dat Phrygios, ut dedit ante, modos‘‘. Nam et Acron in primo 

Horatianorum carminum commentario scribit Euterpem tibiarum 

inventricem fuisse, in quibus est sonus. Horatius: ―Si neque tibias 

Euterpe prohibet‘‘. Et (ut testis est Porphyrio eorundem carminum 

III) Phrygia dicebatur, ad cuius cantus etiam convivantes saltabant, 

ideo Horatius ait: ―Cur Berecynthiae cessant flamina tibiae‘‘, et (ut 

idem ipse Porphyrio in ultimo eiusdem operis reponit) tres modi 

tibiarum fuerunt, scilicet Ionicus, Lydius, Barbarus. 
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Tib.2.1.87 Sequuntur. ab Oceano digredientia sidera. 

Tib. 2.2.1: Dicamus 

bona verba, venit natalis 

ad aras. 

Cornuti seu Cherinthi natalem celebrat, qui sibi et officio et 

benevolentia iunctus fuisse legitur. Potest tamen de suo etiam ad 

Cornutum natali scribere, utrumque licet augurari. 

Tib. 2.2.1 Dicamus 

bona verba. 

iubet esse sacrificio praeparatos, omissis rebus et verbis 

lasciviusculis. 

Tib. 2.2.1 Venit natalis 

ad aras. 

honor scilicet pro natali diis exhibendus. 

Tib. 2.2.2: Quisquis 

ades lingua vir, 

mulierque fave. 

vox est in sacris sacerdotum frequentior, Favete linguis Horatius 

libro carminum III: ―Odi profanum vulgus et arceo‘‘. Favete 

linguis, hoc est, mecum supplicate. Nam Seneca in libro de vita 

beata: ―Et quoties‘‘, inquit, ―mention sacra literarum intervenerit, 

Favete linguis; hoc verbum non (ut plerique existimant) a favore 

trabitur, sed imperatur silentium, ut rite peragi possit sacrum, nulla 

voce mala obstrepente‘‘. 

Tib. 2.2.4: Tener Arabs. 

 

Arabem vocat tenerum respect comparaturae id est, gracilem, nam 

qui in calidis locis nascuntur, ut in architecturae libro memoratur a 

Vitruvio nostro, sunt gracilioris corporis. Vel tener id est mollis: 

quoniam odoramentorum copia abutuntur et effoeminati habentur. 

Catullus: ―Arabasque mollis‘‘. 

Tib. 2.2.5: Suos 

honores. 

quia ipse Genius secundum Socratis et Platonis veterem sententiam 

cum homine simul nascitur et cum homine pariter concidit. 

Tib. 2.2.5: Ipse suos 

Genius. 

 

Genius est vere deus: ―qui‖ (teste Festo) ―vim obtinet omnium 

rerum gerendarum‖, et Aufustius inquit: ―Genius est deorum filius 

et parens hominum ex quo homines gignuntur, cuius‖ (ut ait Quint. 

Censorinus) ―ductu prospera eveniunt, et pro igne concipitur‘‘. 

Nec mirum cum antiquη appellaverunt deos geniales aquam, aerem, 

terram et ignem. Persius: ―Funde merum genio‘‘. Hinc genialis pro 

voluptuosus. Iuvenalis in Crispino: ―--genialis agatur iste dies‘‘. 

Tib. 2.2.10 En age. exhortantis oratio. 

Tib. 2.2.10 Quid cessas. id est tardas moram trahendo, quin aliquid roges tuum Genium. 

Nam (Satyrico teste) ―ocyus illud extorquebis, ut haec oculo 

contenta sit uno‘‘. 

Tib. 2.2.11 Amores 

uxoris fidos. 

quippe res est praecipua casti corporis et syncerae fidei uxorem 

habere. 

Tib. 2.2.12: Edidicisse. 

 

praecognovisse, quasi inferat non hoc impetrari posse, quod 

factum sit difficillimum. 

Tib. 2.2.14 Fortis arat 

valido rusticus arva 

bone. 

plenus est versiculus; duobus enim epithetis constat alternatim 

positis et proprie locatis, et structura perfacilis et tenor egregius 

est; per hoc vult intelligere fertilem terram. 
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Tib. 2.2.17 Alis 

strepitantibus. 

ideo strepitantibus ut augurium fortius procedat. 

Tib. 2.2.20 Inficiatque 

comas. 

hoc est, dum canis albicent capilli, et est inficeremaculis, 

deturpare. 

 

 

3. Πξαγκαηνινγηθά ζρόιηα 

 

Πέξα από ηα εξκελεπηηθά ζηνηρεία, ηα νπνία απνηεινύλ κηα απόπεηξα λα δνζνύλ ζηνηρεία ηνπ 

πεξηερνκέλνπ ηνπ απνζπάζκαηνο πνπ ζα ζπκβάινπλ ζηελ θαιύηεξε θαηαλόεζε ή αθόκε θαη 

ζηελ απνθάιπςε κηαο άιιεο εξκελεπηηθήο πξνζέγγηζεο, ππάξρνπλ θαη ηα πξαγκαηνινγηθά 

ζρόιηα. Απηνύ ηνπ είδνπο ηα ζρόιηα αθνξνύλ ζηνηρεία ηνπ βίνπ, αληηθείκελα, ζπλήζεηεο ή 

πεξηγξαθέο ηνπ ηόπνπ πνπ βνεζνύλ λα θαηαλνήζνπκε ηηο επηινγέο, ηηο ζπλήζεηεο θαη ηνλ 

πεξίγπξν όζσλ αλαθέξνληαη. Υαξαθηεξηζηηθό παξάδεηγκα ζηνλ Cillenio είλαη ε αλαθνξά ζηνλ 

―ager Phalernus‖ ζην 1.9.34, όπνπ πεξηγξάθεη ην νκώλπκν «βνπλό ζηελ πεξηνρή ηεο Κακπαλίαο, 

θνληά ζηνπο Puteoli, όπνπ παξάγεηαη ην θαιύηεξν θξαζί, γη‘ απηό θαη ιέγεηαη όηη είλαη ππό ηελ 

πξνζηαζία ηνπ Γηνλύζνπ, πνπ είλαη ν ζεόο ηνπ ακπειηνύ», αιιά θαη ζηνηρεία από ηνλ ηξόπν πνπ 

γίλνληαλ νη ζπζίεο ζην ρσξίν 2.1.14, πνπ κε αθνξκή ηε θξάζε ―et minibus puris sumite fontis 

aquam‖ αλαθέξεη όηη θαηά ηε δηάξθεηα ηεο ζπζίαο έπξεπε νη ζπκκεηέρνληεο από πξηλ λα πιύλνπλ 

ηα ρέξηα ηνπο θαη ζηε ζπλέρεηα λα πάξνπλ λεξό γηα ηε ζπζία από πνηάκη. Δπηπιένλ, ζην 2.1.19 

θάλεη αλαθνξά ζε όξνπο θπηνινγίαο όπσο appa, tribulus, carduus. Σέινο, πνιύ ραξαθηεξηζηηθό 

παξάδεηγκα είλαη θαη ην απόζπαζκα 2.1.63-64, ην νπνίν αλαθέξεηαη ζηελ πθαληηθή σο 

γπλαηθεία αζρνιία θαη απνδίδεη απηήλ ηελ δξαζηεξηόηεηα ζηηο γπλαίθεο, αθνύ, ζύκθσλα κε ηελ 

επηθξαηνύζα άπνςε ηεο επνρήο, ήηαλ ζσκαηηθά αδύλακεο θη έπξεπε λα αζρνινύληαη κε ήπηεο 

δξαζηεξηόηεηεο αλάινγεο κε ηηο δπλαηόηεηεο θαη ηε ζέζε ηεο γπλαίθαο.  

 

Πίνακας  3 

 

Tib.1.9.10: Sidera certa. sidera multa multis sunt fidissima, et alia aliis, ut Cyrosura Tyriis, 

Helice Graiis. Flaccus in Argonautic. I: ―-- neve in Tyriis Cynosura 

carinis. / Certior: aut Graiis Helice servanda magistris‖. Omnibus 

autem nostris generaliter inspicitur Septentrio. Manilius liber 

Astronomicon: ―Summa tenent eius miseris notissima nautis / Signa 

per immensum cupidos deducere pontum‖. 

Tib. 1.9.19: Divitiis 

captus. 

iratam Venerem dicit his qui divitias amori praeponderant. Quare 

Propertius indignatus Eleg. II exardet dicens: ―Ergo muneribus 

quivis mercatur amicam? / Iuppiter! Indigna merce puella perit‘‘. 

Tib. 1.9.33: Campania 

terra. 

Campania est fertilissima regio, a quo denominativum fit 

Campanus, mimusculum suo primitivo una syllaba, ut Hispania 

Hispanus, sed metri gratia Campania pro Campana ponit 
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usurpative. 

Tib. 1.9.34: Ager 

Phalernus. 

Phalernum mons est Campaniae iuxta Puteolos, ubi optimum vinum 

nascitur quapropter cura Bacchi esse dicitur, qui vitis sator fuit. 

Tib. 1.9.53: At tu qui 

puerum. 

dira est imprecatio in pueri corruptorem. 

Tib. 1.9.80: Et geret. id est dominabitur; namque amicae vocantur dominae et earum 

obsequium regnum seu imperium, quasi amatores amatis subditi 

sint iure servitutis. Horatius Carminum IIII: ―Non sum qualis eram 

bonae / Sub regno Cinarae; desine dulcium / Mater saeva 

cupidinum / Circa lustra decem flectere mollibus / Iam durum 

imperiis‘‘. 

Tib. 1.10.1: Quis fuit 

horrendos primus qui 

protulit enses? 

Iovis aetatem imperantis vituperat, sub cuius imperio tum enses 

fabrefacti sunt, tum leti diversitas orta est, unde capta occasione 

aure Saturni saeculum miro praeconio extollit. Tibullum quidem 

Messalla expedito exercitu in Arupinos et Hipigas sequi castra 

cogebat. Lucretius autem liber V ait: ―Aeris usus prius fuit cognitus 

quam ferri‖, quod ferrum Idaei Dactyli repererunt. 

Tib. 1.10.8: Faginus 

scyphus. 

 

scyphus vel cyphus vas Herculis fuit potorium, sicut in III 

Saturnalium legimus. Hoc in sacris veteres usi sunt et in conviviis. 

Horatius Carm. I: ―Natis in usum laetitiae cyphis‘‘. De quo vase 

quidam inter nostri temporis homines literatos sane doctus vult 

Virgilium intellexisse VII Aeneid.: ―Hoc pater Anchises cypho 

libabat ad aras‘‘. Cum auro libabat a Marone scriptum est; nam 

prima cyphi ubique brevis est. 

Tib. 1.10.17: E prisco 

stipites. 

e lignorum truncis, ut antiquorum in religione fuit consuetudo. 

Tib. 1.10.24: Purum 

favum. 

id est sine faece. Favus vocantur cereae tabellae, in quarum cellulis 

apes mel recondunt et hunc in altaria allatum fuisse diis 

acceptissimum refert Varro rerum rustic. III. 

Tib. 1.10.32: Et in mensa 

pingere castra mero. 

morem militantium exprimit, qui domum reversi narrant sua 

circunstanntibus facinora, faciendo signum aut gladiolo, aut cyatho, 

ut ante oculos audientium res ipsa, de qua sermo est, videatur 

existere. Ovidius in Heroidibus: ―Pingit et exiguo Pergama celsa 

mero‘‘. 

Tib. 1.10.42: Casa.  gurgustium, antiqui a cavando casam vocarunt, nempe cavatas 

rupes inhabitabant.  

Tib. 1.10.49: Bidens. bidens est ferramenti genus rusticani, duobus dentibus utrinque 

prominentibus. Ovidius Fasto. IV: ―Sarcula nunc, durusque bidens, 

et vomer aduncus / Ruris opes vigeant, inquinet arma situs‘‘. 

Tib. 2.1.6: Suspenso applicato parieti aut trabi, ne scabiem contrahat. 
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vomere. 

Tib. 2.1.7: Iugis. vinculis. Est enim iugum quo boves ad invicem arctantur et est 

lignum quo textores telam convolvunt. Ovidius Metamor. VI: ―Tela 

iugo est iuncta. --‘‘ 

Tib. 2.1.7: Nunc ad 

prasepia debent. 

Iulius auctor est sacerdotes ambarvales coronare solitos spicis et 

frugiferis ramusculis boves ad praesepia pabulantes, quibus in 

villicatione usi essent. 

Tib. 2.1.14: Et manibus 

puris sumite fontis 

aquam. 

religio sacrificii apud angtiquitatem exigebat, ut ante sacrum 

sacrificulus manus ablueret, a quo facto delubrum putant derivatum. 

Hauriebat enim sacrificaturus aquam de flumine currenti. Virgilius 

octavo: ―-- undam de flumine palmis sustulit‘‘. Hoc ideo 

observatum dixit Servius quando superis sacrificabatur, vel 

propterea quod nox etiam solo somno polluere credita est. 

Propertius elegiarum IIII: ―Ac primum pura somnum tibi discute 

lympha‘‘. Ut enim Cicero in praedicto loco dixit, corporis peccata 

tolluntur vel aspersione aquae, vel dierum numero. Puris ergo pro 

expurgatis a scelerum macula dictum est, ut Horatius Carminum III: 

―Inmunis aram si tetigit manus /Non sumptuosa blandior hostia‘‘. 

Tib. 2.1.19: Fallacibus 

herbis. 

aut herbas obruentes segetem in agris, quales sunt lolium, lappa, 

tribulus, carduus, herba alba panico similis et omnium satorum  

vitium, orobanche, erratitricum, festuca, aegilops, securidaca, quae 

palagmon, aut ipsam segetem intelligit, quae sine fruge calamos 

educat et fallat agricolarum spem. Et eludat messem, dicit ad 

orationem alludendo, quam habuerunt olim in purgatione lustrali; 

nam Cato priscus ea commemorans ita ait: ―Utique tu fruges, 

frumenta, vineta, virgultaque grandire, beneque evenire sinas, 

pastores pascuaque salva servassis‘‘. 

Tib. 2.1.36: Coelitibus 

agricolis.  

nam si coelicolae non ergo agricolae, et e contra. Sed coelicolis 

dixit pro eis quibus datum est epulis divorum accumbere, et 

superorum interesse consiliis, quales sunt Satyri, Fauni, Pomona, 

Vertumnus. Sed hi (ut fabulantur poetae) sunt turba minor et 

Seniones vocantur. 

Tib. 2.1.39: Tigillis 

compositis. 

 

id est apte ordinatis trabibus. Tignum est trabs, qua varie disposita 

domus extruitur; a tegendo dicitur, ut Vulpianus et Paulus 

meminerunt, qui ex lege XII tabularum referunt omne 

genus materiei ex qua aedificia constant, tigni appellation contineri. 

Inde fit tigillum prima correpta, ut a signo sigillum. Gellius ait 

Doxium Celei filium lutei aedificii inventorem, sumpto exemplo ab 

hirundinum nidis. Plinius 

refert Eurelium et Hiperbium fratres Athenis domos lateritias 
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constituisse et antea specus fuisse pro domibus. 

Tib. 2.1.49: Alveo. pro alveario suo; nam alveus seu alvus (ut Varro utitur) sunt cavatae 

cortices, aut viminea vascula manu facta, in quibus quid propter 

concavitatem reponitur, ubi apes etiam mellificant, dictae alvi a 

mellis alimonio, ut idem III rerum rusticarum voluit. Tria sunt 

mellis genera, Plinio auctore, vernum vocatum et anthimum ex 

florum suavitate, aestivum quod aereum ab herba et rutilum est post 

solstitium conficitur, silvestre quod ericeum ab herba quae in silvis 

floret post primos autumni imbres. 

Tib. 2.1.58: Dux pecoris 

hircus auxerat hircus 

oves. 

hircus est caprarum admissarius, id est, vir dictus, quasi fircus 

Sabinorum lingua, si Terentio Varroni credimus, alii ab hirquis 

putant qui sunt oculorum anguli, ut Suetonius Tranquillus de vitiis 

corporis affirmat, propterea quodlibidinis appetitu saepe aciem ad 

hirquos capri retorqueant. Pecoris autem appellatione refert 

Marcellus libro Digesto L. putasse Cassium eas quadrupedes 

contineri, quae gregatim pascuntur et contineantur, unde Ovidius 

Metam. inquit: ―Quasque creavit init pecudes caper. --‘‘ Ovis enim 

Graecum est. Nam illi ὄτο dicunt, sed -v-, interposita ovis fit, et 

plerunque capellarum gregem significat, ut supra legere est, sed dux 

earum ovium aries et missus appellatur, ut Varronem Servius in 

tertio Georgicorum commentario allegat. 

Tib. 2.1.60 Et antiquis 

imposuit Laribus. 

diximus in primo commentario Lares ab antiquis celebratos esse 

cum multis oblationibus, cum coronarum honore. Iuvenalis Sat. IX 

―O parvi nostrique Lares, quos thure minuto, / aut farre et tenui 

soleo exornare corona‘‘. 

Tib. 2.1.63 Hinc et 

famineus labor est. 

quia solis mulierculis propter sexus imbecillitatem lanificium, et 

caetera huiusmodi mollia concessa sunt. Lucretius ait, homines ante 

genus mulierum lanam fecisse, sed postea impeditos duriori opera 

feminis concessisse. 

Tib. 2.1.64 Apposito 

pollice versat opus. 

ad conversionem fusi pollex adhibetur. Catullus: ―—tum prono in 

police torquens / Libratum tereti versabat turbine fusum‘‘. 

Tib. 2.2.3: Urantur 

odores. 

 

Amomum et cinnamomum et caetera aromata. Propertius elegiarum 

III: ―Cinnamon et multi pastor odoris Arabs‘‘. Sed amomum cum 

nascatur in Ponto, Armenia, Arabia, Arabicum laudatur magis. 

Tib 2.2.7: Illius puro 

distillent tempora nardo. 

sic supra: ―Illius et nitido stillent unguenta capillo‘‘. Nardum genus 

est unguenti pretiosi ex nardo suavissima herba, seu frutice et 

nardinum foliatum quo apud antiquos caput in epulis unguentari 

supra diximus. Horatius carminum secundo: ―-- sit temere, rosa et / 

Canos odorati capillos, / Dum licet: Assyriaque nardo, / Potamus 

uncti. --‘‘ Est autem nardus tam neutro, quam feminino genere ab 
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antiquissimis prolata. Puro autem id est non adulterato. Est enim (ut 

ait Plinius) magna materia adulterandi et herbarum species sunt 

novem, quas quia imitantur nardum, meminisse debent unguentarii. 

Tib. 2.2.9: Annuat. concedat; nam nutus deorum voluntatem significant, ideo Virgilius 

in Priapeis iocis scaturiens ait: ―Mentulamque movit pro nutu deus, 

/ -- et rogata fecit‘‘. Putarunt antiqui quicquid fecissent in natali 

Genium concessurum, ideo Ovidius in Tristibus ait: ―Si tamen est 

aliquid nobis hac luce petendum: / In loca ne redeas amplius ista 

precor‘‘. 

Tib. 2.2.16 Eoi qua maris 

unda rubet. 

in mari rubro gemmarum, lapidumque pretiosorum invenitur copia. 

Qua scilicet parte rubet quae australis est. Nam (ut Priscianus in 

interpretamento Dionysii scribit) mare in Orientali regione dicitur 

Eoum et Indum, in meridionali ora Aethiopicum et Rubrum 

vocatur, sed quod rubeat diversae sunt opiniones, nam ἐξπζξαῖνλ 

Graece dicitur a colore arenularum, ut Varronis sententiam Solinus 

refert in memorabilibus, sed Quintus Curtius in principio sexti libri 

non a colore undarum, seu arenarum vult appellatum, sed ab 

Erythro rege, quapropter libro IIII de India loquens ait: ―Mare certe 

quidem alluitur, nec colore quidem abhorret a caeteris. Ab Erythro 

rege inditum est nomen. Propter quod ignari rubere aquas credunt‘‘. 

Hoc Priscianus in eodem sensit: ―Ulterius pergas si post carmanica 

summa / Ogyris occurrat, qua dicitur esse sepulchrum / Regis 

Erythraei, dederit qui nomina ponto‘‘. Et Strabo ita scribit 

Geographiae XVI: ―Nam ex sententia Artemidori dixit putare 

quosdam mare Rubrum esse a colore per reflexionem expresso, vel 

a Sole cum supra verticem est, vel a montibus ex adustione 

rubentibus. Nam utroque modo verisimile est. Ctesiam vero 

Cnidium historiae mandasse refert fontem quendam esse, qui 

aquam rubicundam ac minio plenam in mare emittit. Agatarchidem 

autem illius civem a Boxo quodam accepta tradidisse, quod Persa 

quidam cum equorum armentum a leaena vel asello tactum usque 

ad mare agitaretur, atque inde in insulam quandam transmitteret, 

primus constructa rate in insulam transierit vidensque habitabilem 

armentum rursum in Persiam abegerit ac missis in eam et in alias 

insulas colonis et in maritimam oram, pelagus de suo nomine 

appellarit. Aliqui vero Persei filium Erythram asserunt, qui in his 

locis imperarit‘‘. 

Tib. 2.2.17 Vota cadunt. vota dicuntur cadere cum preces nullum effectum sortiuntur. 
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4. ΢εκαζηνινγηθά ζρόιηα 

 

΢ε απηή ηελ θαηεγνξία εληάζζνληαη όζα ζρόιηα παξαζέηνπλ ζπλώλπκα ή επεμεγνύλ όξνπο, 

ηαθηηθή πνπ παξαηεξείηαη ζε αξθεηά ζεκεία θαη κάιηζηα πνιιέο θνξέο ν ζπγγξαθέαο ηείλεη λα 

κελ πεξηιακβάλεη θάπνηνλ άιινπ είδνπο ζρνιηαζκό πέξα από ηελ παξάζεζε όξσλ κε ίδηα ή 

παξεκθεξή ζεκαζία. Γηα παξάδεηγκα, ζεκαζηνινγηθά ζρόιηα κε παξάζεζε ζπλσλύκσλ 

παξαηεξνύληαη ζε ζεκεία όπσο ην 2.1.53, όπνπ δίπια ζηνλ όξν  ―rustica verba‖ πξνζηίζεηαη ε 

ζπλώλπκε θξάζε ―bucolicum carmen‖ ζηελ πξνζπάζεηα λα απνδνζνύλ σο βνπθνιηθά πνηήκαηα 

θαη λα απνζαθεληζηεί θπξίσο ν όξνο ―rustica‖ κε άιινλ, πην νηθείν ζηνπο αλαγλώζηεο, αιιά θαη 

ζην ρσξίν 2.1.62, όπνπ πξνζηίζεηαη ν όξνο ―alba‖, πνπ ζεκαίλεη ιεπθό, δίπια ζηνλ όξν ―lucida‖, 

πνπ απνδίδεηαη σο «θσηεηλό». Πέξα από ηα ζπλώλπκα, ππάξρνπλ πνιιά ζεκεία όπνπ 

πξνζηίζεηαη έλα ζύληνκν ζεκαζηνινγηθό ζρόιην κε ζθνπό λα θάλεη πην εύθνια αληηιεπηό 

θάπνηνλ όξν ή θάπνηα πεξηγξαθή. Αθόκα, ελδεηθηηθέο πεξηπηώζεηο ζεκαζηνινγηθώλ ζρνιίσλ 

κπνξνύλ λα ζεσξεζνύλ αλαθνξέο όπσο ζην 1.9.8, όπνπ επηζεκαίλεηαη πσο ν όξνο ―durum opus 

terrae‖ ππνδειώλεη ηελ επίπνλε γεσξγηθή εξγαζία (―laboriosam significant agricolationem‖), 

ζην 1.9.32 όπνπ ζηνλ ξεκαηηθό ηύπν ―perdere‖ πξνζηίζεηαη ε ζεκαζία ―destruere atque violata 

abiicere‖ δίλνληαο ηελ εξκελεία ηνπ «θαηαζηξέθσ θαη πεηάσ απηό πνπ έρσ 

παξαβηάζεη/δηαιύζεη», αιιά θαη ζην 1.9.47, όπνπ ζηελ ζεκαζία ηνπ όξνπ ―attonita‖ πξνζηίζεηαη 

ην πεξηερόκελν ηεο «ππεξβνιηθήο επηζπκίαο λα ηξαγνπδήζεη».  

 

Πίνακας 4 

 

Tib.1.9.8: Durum opus terrae. laboriosam significat agricolationem. Nam 

semper in ea quid est agendum. Praeterea (ut 

primo rerum rusticarum scribit Varro) cum 

primum terram rustici arant, dicuntur 

proscindere: cum iterum, effringere appellant: 

quoniam prima aratione glebae grandes solent 

excitari, cum iterant effringere vocant: deinde 

lyrant seu occant: quod genus in agricultura 

multa sunt. 

Tib. 1.9.22: Intorto verbere. flagrum seu scuticam ex materia intorta 

significat 

Tib. 1.9.32: Perdere. destruere atque violata abiicere 

Tib. 1.9.43: Munere. Officio 

Tib. 1.9.47: Attonita. nimia cupiditate canendi 

Tib. 1.9.54: Dolis. furtivis concubitibus 

Tib. 1.9.57: Externa.  aliena adulteria. 

Tib. 1.9.68: Denso dente. a parte totum per periphrasim perctinem dicit, 

qui per denticulos minutissimos est insectus. 
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Tib. 1.9.71: Bella. formosa, pulchra; bonus et diminutivum bellus 

elegantem significat. Propertius Eleg. II: ―At si 

caeruleo quaedam sua tempora fuco‖. 

Tib. 1.9.72: Devoveat. id est devovendo consumet, vel cum 

deprecatione execret. 

Tib. 1.9.73: Corpora foeda. foedata intelligit corpora propter unguenta, 

quibus podagrico dolori medentur. 

Tib. 1.10.9: Non vallus erat. vallus usurpative dictum a masculino genere, 

cum vallum dicatur, sed ab eo quod efficit, id 

quod efficitur intelligit. Nempe ex vallis, hoc 

est, palis vallum fit, quo castra muniuntur, 

vulgus palificatam vocat. 

Tib. 1.10.27: Pura veste. 

 

sacerdotalem tunicam intelligit et candidam et 

sine sordibus. 

Tib. 1.10.27: Canistra. Canistrum vas vimineum est, Graeci 

θάλαζηξνλ vocant, nos canistrum et per 

diminutionem canistellum. 

Tib. 1.10.38: ad. apud, iuxta. 

Tib. 1.10.59: Ferrum. inexorabilis, inflexibilis, hoc est, affectibus 

humanis carens, ut lapis et ferrum. 

Tib. 1.10.66: Is gerat scutumque su. Sudes genus est teli militaris secundum 

veteres. 

Tib. 2.1.17: Agrestes. pastores, agricolas. 

Tib. 2.1.29: Madere. ebrium esse, unde madidi ebrii 

Tib. 2.1.31: Dicet. invocet. 

Tib. 2.1.44: Irriguas aquas. aquae irriguae dicuntur quae irrigant, id est 

humectant hortum, et irriguus hortus qui 

humectatur passive dictum, ut Festi comprobat 

auctoritas 

Tib. 2.1.47: Aestus sideris calidi. aut fervores aestivales, aut canis ardores. Sol 

enim sidus calidum est. 

Tib. 2.1.52 Rustica verba. bucolicum carmen 

Tib. 2.1.53: Modulatus avena. modulari est per modos carmen elicere. Avena 

est genus segetis; sic Maro: ―-- gracili 

modulates avena‘‘. 

Tib. 2.1.56 Inexperta. non illis cognita, et stat passive 

Tib. 2.1.62 Lucida. Alba 

Tib. 2.1.80 Leniter. mediocriter, sine stimulatione vecordiae. 

Tib. 2.1.82 Abde. absconde, amove. 

Tib. 2.1.84 Palam. clare, aperte. 
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Tib. 2.1.85 Iocosa. ioco plena, et tripudiis dedita 

Tib. 2.2.3 Thura pia. religionibus apta. Ideo sane pia quia άπό ηνῦ 

ζύεηλ, id est, sacrificare dicta. 

Tib. 2.2.19 Mandant. perdurant. 

 

5. Μπζνινγηθά ζρόιηα 

 

Παξάιιεια ζε νξηζκέλα ζεκεία παξαηεξνύληαη αλαθνξέο ζε κπζνινγηθά ζηνηρεία, κε ηα νπνία 

πξνζπαζεί λα δηεπξύλεη ην πιαίζην αλαθνξώλ ηνπ θαη λα δώζεη επηπιένλ ζηνηρεία ζηνπο 

αλαγλώζηεο ηνπ πέξα από ηηο ιεμηινγηθέο ή εξκελεπηηθέο επηζεκάλζεηο πνπ γίλνληαη 

αλαγθαζηηθά επί ηε βάζεη ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ θεηκέλνπ. Έηζη, απαληνύλ αλαθνξέο ζηελ 

Αθξνδίηε ζην 1.9.6, ζηνλ Βάθρν θαη ηε ζρέζε ηνπ κε ην ακπέιη θαη ην θξαζί ζην 1.9.34,  ηε 

ζύλδεζε ηεο ειηάο κε ηελ εηξήλε ζην 2.1.16, αιιά θαη ζηνλ ηξόπν, κε ηνλ νπνίν ηηκνύλ ηνπο 

Λάξεο ζύκθσλα κε ηελ παξάδνζε ζην 2.1.60, ζεκεία ζηα νπνία νη επηζεκάλζεηο μεθεύγνπλ από 

ην λόεκα ησλ ειεγεηώλ, αιιά ζπκβάιινπλ ζηε γεληθόηεξε γλώζε θαη θαηάξηηζε ησλ 

αλαγλσζηώλ. 

  

Πίνακας 5 

 

Tib. 1.9.6: Numina formosis laedere vestra 

semel. 

mutat sententiam quam supra dixit, ―Ne iurare 

time, Veneris periuria venti / Irrita per terras 

et freta summa ferant‖. Ita etiam Propertius 

Elegiarum II: ―Non semper placidus periuros 

ridet amantes Iuppiter‖. 

Tib. 1.10.30: Marte favente. secundo praelio victoribus semper Mars favet. 

Tib. 2.1.16: Victa comas olea. Synecdochicνs: olea est arbor Palladis pacem 

significans et illius imbecillitatem a quo 

praefertur, Graeci ἔιαηνλ dicunt et oleum; 

ἔιενλ enim est misericordia, unde olea 

Tib. 2.2.18: Flava vincula. zonam accipit, quam Venus ad honestas 

nuptias afferre credita est; a Graecis ceston 

nominatur. Quo quidem cesto coniuges 

devinci putarunt, uti concordes in vita 

viverent. Ideo Martialis in distichis ait: ―Sume 

Cytheriaco medicatum nectare ceston: / Ussit 

amatorem balteus iste Iovem‘‘. Et ante 

dixerat: ―Collo necte puer meros amores / 

Ceston de Veneris sinu trahentes‘‘. Namque 

Claudianus eius potentiam volens inuere dixit 

epithalamio: ―-- et blando spirantem numine 
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ceston / Cingitur impulsos pluviis quo mitigat 

amnes, / Quo mare, quo ventos, irataque 

flumina solvit‘‘. Nam scribit Lactantius 

grammaticus secundo Thebaidos Venerem ad 

turpes nuptias non venire, ideo incestum 

dicitur quod sacrato illo Veneris cingulo non 

fuerit vinctum. Praeterea hoc ita ait Tibullus, 

quia ut idem eodem libro testatur, antiqui iura 

nuptiarum celebrabant ante aras numinum. 

 

6. Γξακκαηηθά ζρόιηα 

 

Απηή ε θαηεγνξία απνηειείηαη από ζρόιηα, ζηα νπνία ν ππνκλεκαηηζηήο είηε επηζεκαίλεη ηελ 

εμαηξεηηθή ηνπ επάξθεηα ζηελ ρξήζε ηεο ιαηηληθήο γιώζζαο είηε θάλεη ζεκεηώζεηο θαη 

δηνξζώζεηο βάζεη γξακκαηηθώλ θαλόλσλ. ΢ην 2.1.49 παξαηεξνύκε όηη ν Cillenio ζηνλ 

ζρνιηαζκό απηώλ ησλ ειεγεηώλ ηνπ Σηβνύιινπ θάλεη κηα γξακκαηηθή επηζήκαλζε. Με αθνξκή 

ηελ θξάζε ―Verno flores apis ingerit alveo‖, αλαθέξεη όηη ε θαηάιεμε ηεο νλνκαζηηθήο εληθνύ 

ηεο ιέμεο ―apis‖ (= κέιηζζα) είλαη δηπιή θαη ζρεκαηίδεηαη θαη ζε –is θαη ζε –es, κε ηελ 

πεξίπησζε όκσο ηεο θαηάιεμεο –is λα είλαη ζπάληα.  

 

Πίνακας  6 

 

Tib. 1.9.33: Campania terra. Campania est fertilissima regio, a quo 

denominativum fit Campanus, mimusculum 

suo primitivo una syllaba, ut Hispania 

Hispanus, sed metri gratia Campania pro 

Campana ponit usurpative. 

Tib. 1.10.67: Pax alma. epitheton pacis. Sillius XI: ―-- Pax optima rerum, 

/ Quis homini novisse datum est, pax una 

triumphis / Innumeris potior, pax custodire 

salutem, / Et cives servare potens. --‘‘ Huius 

simulacrum effingebatur manu spicam gerens, 

ideo alma; nam pacis tempore agriculturae 

florent, unde illi spicae et poma et huiusmodi 

reliqua offerebantur. 

Tib. 2.1.27: Fumosos phalernos. quoniam de vino intelligit masculino genere 

protulit in plurali; namque singulare neutrum 

est et locum nota. 

Tib. 2.1.25: Viden. apocope est pro vides ne et ultima semper 

corripitur, repentinum autem quid signat, ut 
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Catullus: ―Viden‘ ut perniciter exiluere‘‘, ergo 

quasi repentinum spectaculum fuerit Viden‘ 

ait. 

Tib. 2.1.49: Verno flores apis ingerit alveo. duplex est apis in nominativo terminatio, 

scilicet in -es et in -is. Sed in -is nonnisi raro.  

 

 

7. ΢ρήκαηα ιόγνπ 

 

Παξάιιεια κηα άιινπ ηύπνπ θαηεγνξία αλαθνξώλ πνπ θάλεη ν Cillenio είλαη θαη  ε θαηαγξαθή 

ζρεκάησλ ιόγνπ. Μάιηζηα, ε αλαθνξά ζηα ζρήκαηα ιόγνπ δελ έρεη ζηόρν ηελ εκβάζπλζε ζην 

πεξηερόκελό ηνπο ή ηελ απόδνζε ηνπ ζθνπνύ ηεο ρξήζεο ηνπο ζε θάζε πεξίπησζε, αιιά ν 

Cillenio  κέλεη κόλν ζηελ θαηαγξαθή θαη ηελ επηζήκαλζε ηνπ είδνπο ηνπο, όπσο ε ζπλεθδνρή 

ζην 2.1.16 θαη ε παξνκνίσζε ―ut lapis et ferrum‖ ζην 1.10.59 αιιά θαη ε πεξίθξαζε ζην 1.9.32. 

 

Πίνακας 7 

 

Tib. 1.9.32: Perdere. destruere atque violata abiicere 

Tib. 1.10.2: Quam ferus et vere ferreus ille 

fuit!. 

 

ferus est qui durioris est vitae et animi 

crudelioris; ferreus vero durus et immitis, quasi 

intractabilis, a ferro, quod nihil in se praeter 

duritiem habet. 

Tib. 1.10.42: Calidam aquam. ut per allutionem squallorem deponat. 

Tib. 1.10.59: Lapis. immobilis ut lapis 

Tib. 1.10.59: Ferrum. inexorabilis, inflexibilis, hoc est, affectibus 

humanis carens, ut lapis et ferrum. 

Tib. 2.1.16: Victa comas olea. Synecdochicνs: olea est arbor Palladis pacem 

significans et illius imbecillitatem a quo 

praefertur, Graeci ἔιαηνλ dicunt et oleum; 

ἔιενλ enim est misericordia, unde olea. 

Tib. 2.1.23: Turbaque vernarum satyri bona 

signa coloni Ludet et ex virgis extruet arte 

casas. 

Et quaeritur cur, ludet, poeta dixit et est 

hypallage, pro extruet bona signa ante casas et 

ludet. 

Tib. 2.1.36: Coelitibus agricolis. contradictio est; nam si coelicolae non ergo 

agricolae, et e contra. Sed coelicolis dixit pro 

eis quibus datum est epulis divorum 

accumbere, et superorum interesse consiliis, 

quales sunt Satyri, Fauni, Pomona, Vertumnus. 

Sed hi (ut fabulantur poetae) sunt turba minor 

et Seniones vocantur. 
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Tib. 2.1.55 Minio suffusus Bacche rubenti.  

hoc est habens faciem rubricam illinitam per 

synecdochen, qui mos observatus est in 

exemplum Panos pastoris, qui ita depingebatur 

propter aetheris concoloritatem et aether ipse 

est Iuppiter. Virgilius: ―Sanguineis ebuli 

baccis, minioque rubenti‘‘. Minium fuit olim 

magnae religionis, auctore Verrio: Nam Ioviani 

simulacri faciem illinebant diebus festis et 

triumphantium corpora, ut Camilli minio 

inungebantur. 

 

 

8. Πεγέο  

 

Παξαηεξείηαη ε ηδηαίηεξα επίκνλε ηάζε ηνπ Cillenio λα πξνζζέηεη πεγέο από αξραίνπο 

θιαζηθνύο ζπγγξαθείο όπσο ν Οβίδηνο, ν Πξνπέξηηνο, ν Βεξγίιηνο θ.ά.. Ζ ηαθηηθή ηνπ απηή 

δείρλεη εθηόο ησλ άιισλ θαη ηελ επξεία ηνπ κόξθσζε, αιιά θαη ηελ εμνηθείσζή ηνπ κε ηα 

πξνγελέζηεξα θείκελα. Ο Cillenio παξαζέηεη θαηά θύξην ιόγν ζσζηά ηηο πεγέο ηνπ. Οη ζηίρνη 

πνπ αλαθέξεη από ηνπο δηάθνξνπο ζπγγξαθείο είλαη είηε απηνιεμεί είηε ζε πιάγην ιόγν. Δίλαη 

άγλσζην αλ ηα γξάθεη από κλήκεο ή αλ αλαηξέρεη ζηηο δηάθνξεο πεγέο. Χζηόζν, παξαηεξείηαη 

όηη θάλεη αξθεηέο θνξέο ιάζνο, όηαλ αλαθέξεηαη ζε πνην βηβιίν ή ελεγεία βξίζθεηαη ην ρσξίν 

πνπ παξαζέηεη. Παξά ην γεγνλόο απηό, είλαη άμην ζαπκαζκνύ ην πώο ζπκάηαη θαη ζπλνδεύεη ην 

ζρνιηαζκό ηνπ κε πνηθίια θείκελα. 

Σα επηπιένλ απηά ζηνηρεία δελ βνεζνύλ πάληνηε εξκελεπηηθά ην πξνο ζρνιηαζκό 

θείκελν, ζε θάζε πεξίπησζε όκσο πξνζθέξνπλ πιεξνθνξίεο πνπ βνεζνύλ ηε ζθαηξηθή νπηηθή 

ζεώξεζε θαη ζπκπιεξώλνπλ ηηο γεληθέο γλώζεηο ησλ αλαγλσζηώλ. Σέηνηνπ είδνπο ζηνηρεία 

πξνζηίζεληαη ζε ζεκεία όπσο ην 2.1.60, όπνπ κε αλαθνξά ζε θείκελν ηνπ Ηνπβελάιε 

πξνζηίζεληαη πιεξνθνξίεο γηα ηνλ ηξόπν ιαηξείαο θαη ηα αθηεξώκαηα πξνο ηνπο Λάξεο, ην 

2.1.22 κε ηελ παξάζεζε ηεο θξάζεο ηνπ Οξάηηνπ «έβαιε ην μύιν ζηε κεγάιε εζηία» κε αθνξκή 

ηελ αλαθνξά ζηνλ όξν ―grandia ligna‖, ή ην 1.9.18, όπνπ παξαηίζεηαη απόζπαζκα από ην έξγν 

ηνπ Φσθπιίδε, γηα λα εκπινπηηζηεί λνεκαηηθά ε θξάζε ―Saepe solent auro multa subesse 

mala.‖, κηαο θαη αλαθέξεηαη ζην όηη ―verius vero et certius certo: nam propter aurum (ut 

Phocyllides scribit) bellum est, raptusque necesque, quod eius est doli apud mortales, ut cum 

omnium malorum causam iniungat, et vitam tristitia afflictet, irreptum fuisse praestiterit‖.  

 Χο εδώ παξαηεξείηαη ε πξνζήισζε ηνπ Cillenio ζε δηαδεδνκέλνπο ηξόπνπο ζρνιηαζκνύ, 

αιιά θαη ε λέα ηνπ πξνζπάζεηα γηα έληαμε πεγώλ, ζε ζεκεία πνπ κπνξνύζε λα εθαξκνζηεί απηή 

ε ηαθηηθή. Μηα άιιε θαηεγνξία ζηνηρείσλ, ηα νπνία είλαη εύθνιν λα παξαηεξεζεί όηη 

ρξεζηκνπνηεί, είλαη ε αλαθνξά κε όπνηνλ ηξόπν κπνξεί – ζεκαζηνινγηθό, εξκελεπηηθό ή κε 

παξάζεζε πεγήο – ζε όξνπο πνπ ζεσξνύληαλ λένη γηα ηελ επνρή ηνπ θαη πξνμελνύζαλ ην 

γισζζηθό έλζηηθην ησλ ζύγρξνλσλ κε απηόλ αλαγλσζηώλ. Έηζη, ζε απηό ην πιαίζην 
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«εμνκάιπλζεο» όξσλ ζεώξεζε απαξαίηεην λα επηζεκάλεη ηελ ιέμε ―ligna‖ (2.1.22) θαη λα 

εμεγήζεη όηη πξόθεηηαη γηα «κεγάινπο θνξκνύο ή δέληξα», αιιά θαη λα παξαζέζεη ηε θξάζε 

―ligna super foco large reponens‖, πνπ είλαη δαλεηζκέλε από ηνλ Οξάηην, ή ηνλ όξν ―modulates 

avena‖ (2.1.53) κε ηελ θαηαγξαθή ηεο θξάζεο από ηνλ Βεξγίιην ―gracili modulatus avena‖. 

Αμίδεη, αθόκα, λα ζεκεησζεί όηη ν Cillenio θάλεη θαη αλαθνξέο ζε ζύγρξνλνύο ηνπ όπσο γηα 

παξάδεηγκα ζηνλ ζρνιηαζκό ηνπ γηα ηνλ  ζηίρν 1.10.8 “Faginus scyphus” γξάθεη ―De quo vase 

quidam inter nostri temporis homines literatos sane doctus vult Virgilium intellexisse VII 

Aeneid.: “Hoc pater Anchises cypho libabat ad aras’’. Cum auro libabat a Marone scriptum est; 

nam prima cyphi ubique brevis est‖. Χζηόζν, ζε θάπνηνπο ζηίρνπο θάλεη αλαθνξά κόλν ζε πεγέο 

ρσξίο λα ζρνιηάδεη εξκελεπηηθά ή πξαγκαηνινγηθά.  Δλδεηθηηθά: 

Πίνακας 8 

 

Tib. 1.10.44: Facta temporis prisci. Horatius in Poetica: ―Laudator temporis acti‖, 

de sene, inquit; nam semper sense laudant 

praeteritos, praesentes despiciunt annos. 

 

Tib. 2.1.13: Pura cum veste venite. ut supra: ―Hac pura cum veste sequar.‖ Festus 

enim scribit sacerdotes ad sacrificium pura 

habuisse vestimenta, id est, non obsita, non 

fulgurata, non funesta, non maculam habentia. 

 

Tib. 2.1.20: Nec timeat celeres tardior agna 

lupos. 

Hoc est quod ait Horatius Carminum III: ―Inter 

audaces lupus erret agnos‘‘. 

 

Tib. 2.1.33: Celeber triumphis. sic supra: ―Hunc fore Aquitanas posset qui 

frangere gentes‘‘. 

 

Tib. 2.1.40: Fronde viridi. sic de Saturno Eutropius primo inquit: ―Ipse 

adhuc rudes populos domos aedificare, terras 

colere, plantare vineas docuit, atque humanis 

moribus vivere, cum antea semiferi glandium 

tantummodo alimentis vitam sustentarent, et 

aut in speluncis aut frondibus virgultisque 

contextis casulis habitarent‘‘. 

 

 

 

 Μέζα από απηά ηα ελδεηθηηθά παξαδείγκαηα ζρνιίσλ πνπ αλαθέξζεθαλ γίλεηαη ζαθέο 

όηη ν Cillenio ζηεξίρηεθε κελ ζηε καθξαίσλε ζρνιηαζηηθή παξάδνζε ηεο επνρήο ηνπ, αιιά 

αθνινύζεζε θαη ηηο λεσηεξηζηηθέο ηάζεηο πνπ εκθαλίζηεθαλ θαηά ηελ πεξίνδν ηεο 
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Αλαγέλλεζεο. Βαζηθόο ηνπ ζθνπόο απνηέιεζε ε εμνκάιπλζε θαη ε εξκελεία ζεκείσλ ηνπ 

θεηκέλνπ, ώζηε απηό λα γίλεη πην πξνζηηό ζηνπο αλαγλώζηεο θαη λα δηεπξύλεη ηηο παξερόκελεο 

πιεξνθνξίεο κε ζρεηηθά ζηνηρεία. Παξάιιεια, όκσο, δε ράλεη ηελ επθαηξία λα αλαδείμεη θαη ν 

ίδηνο ηελ επξπκάζεηά ηνπ θαη ηελ ηθαλόηεηά ηνπ λα ζπλζέηεη πιεξνθνξίεο. 
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΢ΤΜΠΔΡΑ΢ΜΑΣΑ 
 

΢ηελ παξνύζα εξγαζία επηρεηξήζεθε λα κειεηεζεί ην έξγν ηνπ ιόγηνπ θαη θηιόινγνπ Berardino 

Cillenio κε έκθαζε ζην εγρείξεκά ηνπ λα ζρνιηάζεη ηηο ειεγείεο ηνπ Σηβνύιινπ, ππό ην πξίζκα 

αλάδεημεο ηνπ πεξηερνκέλνπ ηνπο κε ηελ αξσγή πνιιώλ παξαδεηγκάησλ θαζώο θαη αλαθνξώλ 

από θιαζηθά θείκελα. Ζ κέζνδνο απηή ηνπ Cillenio ελείρε πνιινύο θνηλνύο δείθηεο, νη νπνίνη 

αθνξνύλ ηα ζηνηρεία ηεο επηθξαηνύζαο θαηάζηαζεο κε ηελ ηόηε ρξεζηκνπνηεζείζα ζρνιηαζηηθή 

ηερληθή, έρνληαο σο αθεηεξία ηνλ παξαδνζηαθό ηξόπν ζρνιηαζκνύ, σζηόζν νπδέπνηε επέδεημε 

κηα ζηάζε παξακέιεζεο ησλ ηόηε λεσηεξηζηηθώλ ηάζεσλ. Κη απηό, δηόηη ν θύξηνο ζηόρνο ηνπ 

ήηαλ ε απνθαηάζηαζε ηνπ θεηκέλνπ, όπσο γηα παξάδεηγκα δηαθαίλεηαη θαη ζην 1.9.36 ―Alii 

legunt fulminis: fulmen enim dum exprimitur luctatione ventorum scindit aera et vias non putas 

agit.‖ Άιινο έλαο ζηόρνο ηνπ είλαη ε παξάζεζε αλαθνξώλ θαη ζηνηρείσλ, ηα νπνία ελ ζπλόισ ζα 

θέληξηδαλ ην ελδηαθέξνλ ησλ αλαγλσζηώλ, ώζηε κειινληηθά λα ηεζνύλ σο έλα ηζρύξν ππόβαζξν 

λα ελαζρνιεζνύλ θαη νη ίδηνη κε ηε κειέηε ησλ πνηεκάησλ. Μεηαμύ ησλ θηλήηξσλ πνπ ώζεζαλ 

ηνλ Cillenio λα αζρνιεζεί κε ηνλ ζρνιηαζκό ηνπ Σηβνύιινπ, ηα πεξηζζόηεξα εμ απηώλ 

ζπλδένληαλ κε πξνζσπηθνύο ηνπ ιόγνπο, βάζεη πξνηίκεζεο πξνο ην είδνο ηεο ειεγεηαθήο 

πνίεζεο, ε νπνία θξίλεηαη πσο ηνπ ήηαλ ηδηαηηέξσο αξεζηή.  

Δηδηθόηεξα ζρεηηθά κε ηε κέζνδν κειέηεο θαη εξγαζίαο ηνπ, ν Cillenio πηνζέηεζε ζηελ 

ζρνιηαζηηθή ηνπ πξνζέγγηζε ηελ ηερληθή ηεο παξάζεζεο ζπλσλύκσλ θαη παξαθξάζεσλ, 

ζπκπιεξώλνληαο παξάιιεια κε θάπνηεο αλαιύζεηο θαη αλαθνξέο ζε όπνηα ζεκεία έθξηλε εληόο 

ηνπ θεηκέλνπ, ηα νπνία δελ ήηαλ θαηαλνεηά νπόηε θη έρξεδαλ κηαο επηπξόζζεηεο επεμήγεζεο. Ζ 

ελ ιόγσ ηερληθή ελείρε πιήζνο νκνηνηήησλ ζε πξαθηηθό επίπεδν κε ηελ παξαδνζηαθή, ε νπνία θη 

είρε επηιεγεί από ηελ πιεηνλόηεηα ησλ ζρνιηαζηώλ παιαηόηεξα. Αθνινπζνύζε παξάιιεια ηελ 

ζηαδηαθή πξνζέγγηζε ηνπ θεηκέλνπ, ε νπνία κάιηζηα ζπλίζηαην ζηελ παξάζεζε επεμεγεκαηηθώλ 

ζηνηρείσλ ζηα πεξηζώξηα ηνπ αξρηθνύ θεηκέλνπ ζρεηηθώλ κε θάπνηεο άγλσζηεο ιέμεηο ή θαη 

ηδηώκαηα. Ζ κόλε αιιαγή ζπγθξηηηθά κε ηελ πάιαη πνηέ παξαδνζηαθή κέζνδν ήηαλ ην γεγνλόο 

πσο ζε θάπνηα ζεκεία θξίζεθε ρξήζηκν λα παξαηεζνύλ επηπξόζζεηα απνζπάζκαηα αξραίσλ 

θεηκέλσλ, κε ζηόρν ηε ζην κέγηζην θαηαλόεζε ή θη επεμήγεζε ηνπ εθάζηνηε κειεηνύκελνπ 

θεηκέλνπ.  

Μηα άιιε πξνζθηιήο κέζνδνο ζρνιηαζκνύ, ε νπνία ηείλεη λα αθνινπζείηαη από ηνλ 

Cillenio, ήηαλ θαη ε παξάζεζε πνιιώλ παξάιιεισλ θεηκέλσλ, γεγνλόο πνπ ππνγξακκίδεη ηελ 

επξπκάζεηά ηνπ. Φξόληηζε λα ζπκπεξηιάβεη απνζπάζκαηα θεηκέλσλ πνπ λα είλαη κελ λνεκαηηθά 

ζπλαθή, ρσξίο όκσο απαξαίηεηα λα παξέρνπλ πεξαηηέξσ νπζηώδεηο πιεξνθνξίεο ζην ζρνιηαζκό 

θαη ηελ εξκελεπηηθή πξνζέγγηζε ηνπ ρσξίνπ. Ζ ζπκβνιή απηώλ ησλ απνζπαζκάησλ έγθεηην ζην 

γεγνλόο πσο πξνθαινύζαλ ζηνλ εθάζηνηε αλαγλώζηε λα έξζεη ζε επαθή θαη λα γλσξίζεη θαη 

άιια θείκελα πέξαλ ησλ ζπγθεθξηκέλσλ πνηεκάησλ ηνπ Σηβνύιινπ, ελώ έλα άμην αλαθνξάο 

γλώξηζκα ήηαλ πσο απηή ε κέζνδνο νκνίαδε αξθεηά κε ηηο έσο ηόηε γλσζηέο ζρνιηαζηηθέο 

ηαθηηθέο, πνπ πξνζέδηδαλ κηα εηθόλα λεσηεξηθήο πξννπηηθήο ζρεηηθά κε ηε δηαρείξηζε ησλ 

αξραίσλ θεηκέλσλ. Αμίδεη λα ζεκεησζεί όηη ν Cillenio ζηνλ ζρνιηαζκό ηνπ ζηηο ειεγείεο πνπ 
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κειεηήζεθαλ ρξεζηκνπνηεί πνιιάθηο αλαθνξέο ζηνλ Οξάηην, ν νπνίνο έδεζε ζηα ρξόληα ηνπ 

Απγνύζηνπ, θαη ζπγθεθξηκέλα αλαθνξέο ιεηθζείζεο από ην έξγν ηνπ Carmina. Ακέζσο 

επόκελεο πήγεο πνπ ρξεζηκνπνηεί πεξηζζόηεξν απνηεινύλ ε Αινειάδα θαη ηα Γευπγικά ηνπ 

Βεξγηιίνπ, ν νπνίνο ηνπνζεηείηαη πεξίπνπ ηελ ίδηα ρξνληθή πεξηόδν κε ηνλ Οξάηην. 

Παξαηεξείηαη, αθόκα, όηη ν Cillenio θαλεί αλαθνξέο ζπρλά ζηηο Μεηαμοπθώζειρ θαη ζην Fasti 

ηνπ Οβηδίνπ, ν νπνίνο είλαη θαη απηόο πνηεηήο ησλ ρξόλσλ ηνπ Απγνύζηνπ. Αθόκα, αλαθέξεηαη 

ζε έξγα ζπγγξαθέσλ ηεο απηνθξαηνξηθήο πεξηόδνπ όπσο ζην naturalis historia ηνπ Πιηλίνπ θαη 

ζην bellum civile ηνπ Λνπθαλνύ. Δμάγεηαη, επνκέλσο, ην ζπκπέξαζκα όηη ν ζρνιηαζηήο πξνηηκά 

αξραίνπο ζπγγξαθείο, νη νπνίνη είλαη ηδηαίηεξα δεκνθηιείο ζην αλαγλσζηηθό θνηλό.  

Δπηπξόζζεηα, ν Cillenio κειέηεζε επηζηακέλσο ην πξσηόηππν θείκελν κέζσ ησλ 

ζρεκάησλ ιόγνπ πνπ απαληνύληαλ ζε απηό, κεξηκλώληαο λα ηα (θαη-)νλνκάδεη θαη λα ηα 

αλαιύεη. Αθόκε παξαηεξήζεθαλ πνιιά ζρόιηα ηνπ Cillenio, ηα νπνία ζπρλά αθνξνύζαλ θαη 

εζηθήο θύζεσο επηζεκάλζεηο πνπ ζρεηίδνληαλ κε ζηνηρεία όπσο π.ρ. ήηαλ ν ραξαθηήξαο, ε 

ζπκπεξηθνξά γπλαηθώλ ή αθόκε γεληθόηεξα ζρεηίδνληαλ κε όιν ην ηζηνξηθό θαη πνιηηηζηηθό 

πιαίζην ησλ γξαθνκέλσλ. Σέινο, ν Cillenio έθαλε επξεία ρξήζε εηπκνινγηθώλ εξκελεηώλ, νη 

νπνίεο ζε πνιιά ζεκεία πξνέξρνληαλ από ιαηηληθνύο θη ειιεληθνύο όξνπο θαη πνιιέο θνξέο 

ήηαλ δνζκέλνη ηαπηόρξνλα γηα ην ίδην ιήκκα. Ζ ηαθηηθή απηή ηνπ λα δίλνληαη εηπκνινγηθέο 

πξνζεγγίζεηο ζηεξηδόκελεο ζε ιαηηληθέο θη ειιεληθέο εξκελείεο ρξεζηκνπνηνύληαλ θαηά θόξνλ 

ηελ επνρή εθείλε θαη θπζηθά δελ άθεζε αλεπεξέαζην θαη ηνλ Cillenio.  

Μηα άιιε ηαθηηθή ηδηαίηεξα ζπλδεδεκέλε κε ην Μεζαίσλα, ε νπνία όκσο ζε αληίζεζε κε 

ηελ πξνεγνύκελε πνπ ρξεζηκνπνηήζεθε πνιύ θεηδσιά από ηνλ Cillenio, ήηαλ ε δηόξζσζε 

θάπνησλ ρσξίσλ ησλ αξρηθώλ θεηκέλσλ, πξνθεηκέλνπ λα θαηαθέξεη λα δηνξζώζεη ηελ εηθόλα θαη 

ην ύθνο ζε θάπνηα ζεκεία ηνπ θεηκέλνπ πνπ έθξηλε ν ίδηνο πσο ήηαλ επηηαθηηθό λα δηνξζσζνύλ. 

Απηό ήηαλ έλα αθόκε εγρείξεκα ηνπ Cillenio λα εμνξζνινγήζεη ελ νιίγνηο δηάθνξνπο αξραίνπο 

γλσζηνύο κύζνπο. Όπσο ήδε αλαθέξζεθε παξαπάλσ, ν Cillenio επηρείξεζε δηαθνξνπνηνύκελνο 

ζαθώο από ηηο παξαδνζηαθέο πξνζεγγίζεηο ζρεηηθά κε ηελ αξραία πνίεζε λα ηηο εκπινπηίδεη 

παξαζέηνληαο πιεξνθνξίεο πνπ ηηο αληινύζε από άιινπο αξραίνπο ζπγγξαθείο.  

Αμίδεη λα επηζεκαλζεί όηη ν ζρνιηαζκόο ηνπ Cillenio ζηηο Διεγείεο ηνπ Σηβνύιινπ 

κπνξεί λα θαηεγνξηνπνηεζεί ζε εθηά νκάδεο, κεηαμύ ησλ νπνίσλ ήηαλ: 1. Δηπκνινγηθά ζρόιηα, 

2. Δξκελεπηηθά ζρόιηα, 3. Πξαγκαηνινγηθά ζρόιηα, 4. ΢εκαζηνινγηθά ζρόιηα, 5. Μπζνινγηθά 

ζρόιηα, 6. Γξακκαηηθά ζρόιηα, 7. ΢ρήκαηα ιόγνπ. 

Δλ θαηαθιείδη, ν ζρνιηαζηήο θαηάθεξε λα αλαζύξεη ην ελδηαθέξνλ γηα έλα θείκελν, λα ην 

ηνπνζεηήζεη πάιη ζην πεδίν κειέηεο θαη αλάιπζεο ησλ αλαγλσζηώλ θαη λα δώζεη λέεο νπηηθέο 

ζηελ πξνζέγγηζή ηνπ κε άςνγν ηξόπν δίλνληαο παξάιιεια ζηνλ εαπηό ηνπ ηελ επθαηξία λα 

παξνπζηάζεη θαη ηνλ ίδην σο ηθαλό θαη θαηαξηηζκέλν δεκηνπξγό ζην θνηλό ηεο επνρήο ηνπ. Καηά 

ζπλέπεηα, κπνξνύκε λα ζπκπεξάλνπκε πσο εθείλε ηελ επνρή ππάξρνπλ πνιιά θείκελα θαη 

πνιιέο ζρνιηαζηηθέο πξνζπάζεηεο πνπ αμίδεη λα γίλνπλ αληηθείκελν κειέηεο, νύησο ώζηε λα 

πξνζεγγίζνπκε δεκηνπξγνύο θαη θείκελα θάησ από ην πξίζκα κηαο λέαο καηηάο θαη λα ηα 

αλαζύξνπκε από ην ζθόηνο ηεο ιήζεο θαη ην πέξαζκα ηνπ ρξόλνπ πνπ ελδερνκέλσο λα ηα 

θξαηνύλ καθξηά από ηηο πξνηηκήζεηο καο.  
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